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EDITORIAL

VAZENI CESTUJICI, VITEJTE NA PALUBE LETADLA
Z FLOTILY SMARTWINGS GROUP.

DEAR PASSENGERS,
WELCOME ON BOARD THIS SMARTWINGS GROUP FLIGHT,

t uz se letite ohtat do nékteré z ptimotskych

destinaci, planujete prozkoumat krdsy néjaké

svétové metropole, pfipadné mifite za obcho-
dem, vétim, ze bude tato vase cesta pfijemnd. Mimo jiné
i diky magazinu, kterym pravé listujete.

Pii jeho ptipravé jsme se rozhodli nastinit vam krdsy
dvou nasich novych destinaci. Spanélské Bilbao, do kte-
rého se s ndmi muzete vydat dvakrat tydneé,
vam nasi redaktofi pfedstavi zejména pro-
sttednictvim tamnich unikétnich pamatek,
muzei a dalSich pamétihodnosti. Podobné
se zamé¥ili na italskou metropoli, do které
z Prahy létame dokonce ¢tytikrét do tydne.

Precist si muzete i o nékterych nasich
tradi¢nich destinacich — o italské Sardinii,
ostrovu nezvyklych pfirodnich kras, a Ka-
narskych ostrovech. Na téch jsme pro vas,
jste-li vyznavaci kvalitni gastronomie, zmapovali restau-
race, které si ziskaly piizen ptisnych hodnotitelt privodce
Michelin Guide.

Osobné mé tési, ze ndm rozhovor pro toto vydani po-
skytnula oblibend zpévacka a herecka Monika Absolo-
nova, kterd vloni vydala nové album a v zédvéru roku se
radovala z ceny Thalie a bronzového Ceského slavika.

Prosttednictvim ¢lankd vas pozveme také k putovéni za
slavnymi architekty ptisobicimi na tuzemi dnesniho Ceska
a poradime vam, na co si dat pti cestdch po svété pozor
pfi nonverbalni komunikaci.

Zkratka a dobfte, dali jsme si zdlezet, aby vas casopis
bavil i vdm pfinesl uzite¢né informace. Pteji vdm pohodo-

vé ¢teni a pfijemny let.

S uctou

hether you are flying to warm up in one of

our seaside destinations, planning to explore

the beauty of a world capital or travelling for
business, I believe your journey will be a pleasant one. Not
least thanks to the magazine you are currently reading.

When preparing this edition, we decided to outline the
attractions of two of our new destinations. The Spanish
city of Bilbao, which you can travel to with us
twice a week, is presented by our editors mainly
through its unique landmarks, museums and
other places of interest. They have taken a similar
approach to the Italian capital, to which we fly
from Prague as often as four times a week.

You can also read about some of our traditional
destinations including Sardinia, an island of
extraordinary natural beauty, and the Canary
Islands. For those of you who appreciate fine
dining, we have mapped restaurants in the Canaries that have
earned praise from the strict reviewers from the Michelin Guide.

I am personally delighted that the popular singer and
actress Monika Absolonova gave us an interview for this
issue. Last year she released a new album and at the end of
the year celebrated winning a Thalia Award and a bronze
Cesky slavik music award.

Our articles also invite you on a journey in the footsteps
of renowned architects who left their mark in today’s Czech
Republic, and advise you on what to watch out for in non-
verbal communication when travelling around the world.

In short, we have taken care to ensure that the magazine
both entertains and brings you useful information. I wish you

a pleasant read and a comfortable flight.

Yours sincerely,

Michal Vana
obchodni feditel Smartwings / Commercial Director, Smartwings
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Kanarské ostrovy si vétSina z nas spojuje s jemnym piskem, modrym ocednem, vodnimi sporty
a sluncem, které tu vlddne témér cely rok. Kanary jsou ale i ¢im dal vyraznéjSim hraem na
svétové gastronomické scéné. Dokldda to pohled do aktualniho vydani prdvodce Michelin.

Most of us associate the Canary Islands with fine sand, turquoise seas, water
sports and sunshine that reigns almost all year round. But the Canaries are also
becoming an increasingly prominent player on the global food scene. A look at the
latest edition of the Michelin Guide clearly confirms this.

# Bibiana Munkova | & © Turismo de Tenerife
M.B. se pys$ni dvéma

hvézdickami / M.B. can
boast two stars

| by Victor Suarez moderné
interpretuje tradicni recepty /
Haydée by\Victor Suarez interprets
raditional recipes in a modern way

anary se béhem poslednich let proménily n recent years, the Canaries have transformed
v plnohodnotnou gurmanskou destinaci, into a fully fledged gourmet destination,
kam se dnes 1éta nejen za koupdnim, ale attracting visitors not only for swimming but
i za vyjimec¢nou kuchyni. Podle zminéného also for exceptional cuisine. According to the
véhlasného priivodce mdte na ostrovech moznost vybirat famous guide, you can choose from more than fifty
z vice nez péti desitek restauraci, které stoji za navstévu. restaurants across the islands that are worth a visit.
Z toho patnéct podnikt se mtiZe pysnit alespon jednou Of these, fifteen establishments can boast at least one
michelinskou hvézdou. Michelin star.

Nejvétsi koncentrace jich je na Tenerife, kde najdete The highest concentration is on Tenerife, home to
hned devét hvézdickovych restauraci, pét jich na hosty nine bestarred restaurants. Five more await on Gran
¢ekd na Gran Canarii a prvni hvézdickou se od loriska Canaria, while the island of Lanzarote has proudly
chlubi i ostrov Lanzarote. Dalsich jedenact kandrskych held its first star since last year. A further eleven
restauraci drzi ocenéni Bib Gourmand, bezmala tfi desit- Canarian restaurants hold Bib Gourmand status, while
ky jsou pak v pritvodci zminény jako podniky nabizejici nearly thirty more are listed in the guide as places
dobré jidlo. offering good food.
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TENERIFE: OSTROV, KDE SE VARI SVETOVE

lem kandrské gastronomické revoluce. Prévé tady plisobi
dvé michelinské restaurace ocenéné dvéma hvézdami -
M.B. a El Rincén de Juan Carlos. Tyto podniky nabizeji
zazitek na urovni evropskych metropoli: precizni servis,
promyslend degustac¢ni menu a ingredience, které reflektuji
ostrovni polohu - cerstvé ryby, exotické ovoce, bylinky

z hor i vina z mistnich vinic. V- M.B. si michelinsti inspek-
toti podle svych slov pochutnali tfeba na kreveté z El Hi-
erro na mandlich se zelenym gazpachem a shiso sorbetem.
V El Rincén de Juan Carlos ocenili tfeba cibulovou polévku
nebo pirozky plnéné bilou fedkvi a krevetami Carabinero.

Jednu michelinskou hvézdu pak drzi pestréd skupina
restauraci, z nichz kazda ma vlastni charakter. Zatim-
co San-Ho propojuje perudnsko-japonskou Nikkei kuchyni
s kandrskymi surovinami, NUB sdzi na autorskou kuchyni
s evropsko-latinskoamerickymi vlivy. Na italskou kuchyni
specializovand Il Bocconcino by Royal Hideaway i sou¢asnou
kandrskou kuchyni s nddechem Francie servirujici Donaire
dokazuji, Ze zdejsi scéna nestagnuje, ale dynamicky se roz-
viji. Vyzkouset byste méli i dva cerstvé piirtistky na michelin-
ském seznamu. Restaurant Haydée by Victor Sudrez, ktery
moderné interpretuje tradi¢ni recepty, lakd mimo jiné na ro-
mantickou atmosféru starého Costa Adeje. A podnik El Ta-
ller de Seve Diaz, ktery najdete v centru Puerto de la Cruz,
mimochodem jediny, ktery neni soucdsti pétihvézdickového
hotelového komplexu, potési milovniky tradiéni gastronomie
v kreativnim podédni. Zastupce privodce Michelin tu zaujalo
tieba jidlo nazvané Huevos de Lucio: vejce z volného chovu
s bramborovou pénou a sladkymi bramborami.

DESTINATION

TENERIFE: AN ISLAND OF WORLD-CLASS FOOD
The largest and most diverse island, Tenerife has become
a symbol of the Canarian food revolution. It is home to
two restaurants awarded two Michelin stars — M.B. and

El Rincén de Juan Carlos. These establishments offer

an experience on a par with Europe’s major capitals:
top-notch service, carefully curated tasting menus and
ingredients that reflect the island location, from fresh fish
and exotic fruit to mountain herbs and wines from local
vineyards. At M.B., Michelin inspectors reportedly enjoyed,
among other dishes, shrimp from EIl Hierro on almonds
with green gazpacho and shiso sorbet. At El Rincon de
Juan Carlos, they praised dishes such as onion soup or
dumplings filled with white radish and Carabinero prawns.

A diverse group of restaurants holds one Michelin
star, each with its own distinct character. While San-
Ho6 combines Peruvian-Japanese Nikkei cuisine with
Canarian ingredients, NUB focuses on an author-driven
menu with European and Latin American influences.

Il Bocconcino by Royal Hideaway, specialising in Italian
cuisine, and Donaire, serving contemporary Canarian
cooking with a French touch, prove that the local scene
is not stagnant but developing dynamically. You should
also try two recent additions to the Michelin list — Haydée
by Victor Sudrez, which offers a modern interpretation
of traditional recipes, attracts guests not least with the
romantic atmosphere of old Costa Adeje, and El Taller
de Seve Diaz, located in the centre of Puerto de la Cruz
and notably the only one not part of a five-star hotel
complex, delights lovers of traditional gastronomy
presented in a creative way. Michelin representatives

Tenerife se stalo symbolem kanarské gastronomické revoluce.
Tenerife has become a symbol of the Canarian gastronomic revolution.

San-Ho propojuje peruansko-japonskou kuchyni
s kanarskymi surovinami / San-Ho combines
Peruvian-Japanaese cuisine with Canarian ingredients

Motto Taste 1973: Netvofime recepty, ale emoce /
Motto of Taste 1973: We don’t create recipes,
we create emotions
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GRAN CANARIA: HVEZDY VE MESTE | U MORE
Také Gran Canaria md co nabidnout. Na ostrové najdete
pét restauraci s hvézdou Michelin. Nékteré se nachdazeji

v luxusnich resortech, jiné ptimo v pulzujicich méstskych
¢tvrtich. Restaurace La Aquarela a Los Guayres patif ke
stélicim, které si hvézdu dokdzaly udrzet diky dlouho-
dobé kvalité. Naopak mladsi generaci kuchait zastupuji
podniky Poemas by Hermanos Padrén, Tabaiba a Muxgo,
jez vsadily na moderni pojeti ostrovni kuchyné.

LANZAROTE: PRVNI HVEZDA

V SOPECNE KRAJINE

Historicky prilom zaznamenalo v loniském roce vulkanické
Lanzarote — tamni restaurace Kamezi ziskala prvni miche-
linskou hvézdu ostrova. Mistni kuchyné pracuje s drsnymi
podminkami sopec¢né krajiny a menu ¢asto odrazi kontrast
mezi ldvou, ocednem a subtropickou vegetaci.

BIB GOURMAND: SKVELE JIiDLO

BEZ OKAZALOSTI

Ne kazda vyjime¢nd restaurace musi byt nutné o bilych
ubrusech a dlouhych menu. Michelin udéluje také ocené-
ni Bib Gourmand podniktim, které nabizeji vyborné jidlo
za rozumné ceny. Také na Kandrskych ostrovech tako-

vé restaurace existujf a jsou idedlni volbou pro ty, ktefi
chtéji ochutnat kvalitu bez vysoké formdlnosti - ¢asto
podnik® najdete na Tenerife a po jednom na Gran Canarii,
Lanzarote a ostrové La Palma.

JAK SE PRIPRAVIT NA GURMANSKY VECER
Michelinskd hvézda neni nutné synonymem pro pfisnou
etiketu. Na Kandrech je atmosféra vétsinou uvolnéna —
piesto se doporucuje styl smart casual. Elegantni, ale
pohodlné oblecenti je idedIni volbou. U muzt postaci kosile

were impressed here by a dish called Huevos de Lucio: free-
range eggs with potato foam and sweet potatoes.

GRAN CANARIA: STARS IN THE CITY AND BY THE SEA
Gran Canaria also has plenty to offer. The island is home to
five Michelin-starred restaurants. Some are located in luxury
resorts, others right in vibrant urban districts. La Aquarela
and Los Guayres are long-standing establishments that have
managed to retain their stars thanks to consistent quality.

A younger generation of chefs is represented by Poemas by
Hermanos Padron, Tabaiba and Muxgo, all of which have
embraced a modern interpretation of island cuisine.

LANZAROTE: THE FIRST STAR IN

A VOLCANIC LANDSCAPE

A historic breakthrough came last year on volcanic Lanzarote,
where the restaurant Kamezi earned the island’s first
Michelin star. Local cuisine works with the harsh conditions
of the volcanic landscape and menus often reflect the
contrast between lava, ocean and subtropical vegetation.

BIB GOURMAND: GREAT FOOD WITHOUT PRETENCE
Not every outstanding restaurant has to be about white
tablecloths and lengthy menus. Michelin also awards Bib
Gourmand status to places that offer excellent food at
reasonable prices. Such restaurants can also be found

in the Canary Islands and are an ideal choice for those
who want to taste quality without the formality, often in

a much more relaxed and authentic atmosphere. Eight of
these establishments are on Tenerife, with one each on
Gran Canaria, Lanzarote and the island of La Palma.

HOW TO PREPARE FOR A GOURMET EVENING
A Michelin star is not necessarily synonymous with strict
etiquette. In the Canaries, the atmosphere is generally
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a dlouhé kalhoty, u Zen Saty nebo elegantni kalhotovy
komplet. Plazovy outfit, zabky ¢i sportovni Sortky si ne-
chte radéji na den u bazénu.

Michelinské restaurace nejsou jen o jidle, ale o komplex-
nim z4zitku. Pocitejte s tim, Ze vecefe mlize trvat déle nez
obvykle - tady se nikam nespéchd. I proto je ve vétsiné
z téchto podnikti zapotiebi pfedchozi rezervace. A je roz-
hodné zahodno ptijit v¢as, nechcete-li o rezervaci prijit. Uz
proto, ze v nékterych podnicich je tfeba rezervovat mista
i tfi mésice doptedu...

Co se tykd gastronomické ¢dsti zdzitku, ¢astou, ale nikoli
povinnou volbou byvé pfedem sestavené degusta¢ni menu,
jehoz slozeni obvykle nelze ménit. Najdete ale i podniky,
kde si budete moci vybrat z a la carte nabidky. Pokud mate
¢asové ¢i dietni omezeni, pfipadné specidlni pfani, je tfeba
ho prodiskutovat s persondlem predem, idedlné pti vytva-
reni rezervace.

KDYZ SI NEVITE RADY

Pokud si s vybérem restaurace, rezervaci nebo stylem oblé-
kani nejste jisti, obratte se na delegata ¢i delegdtku cestov-
ni kanceldrte, s kterou jste na Kandry pricestovali. U dobré
cestovky byste méli pochodit. ,Nase delegatky znaji ostro-
vy jako své boty a poradi vdm podle vasi chuti, rozpoctu ¢i
prilezitosti,“ vysvétluje Lenka Vikovd, jednatelka cestovni
kanceldfe Canaria Travel, kterd se na Kandrské ostrovy
specializuje. ,, A rozhodné nemusite objizdét vSechny mi-
chelinské podniky na Kandrech. Staci i jeden vyjimeény
vecer. Jedna vecefe, kterd se zapiSe do paméti stejné silné
jako prvni koupani v ocednu. Michelinské restaurace na
Kandrskych ostrovech nejsou jen o jidle — jsou o atmosféte,
napadech a pocitu, Ze jste na misté, kde se chvile skute¢né
prozivaji,“ doddvd. =

DESTINATION

relaxed, yet smart casual attire is recommended. Elegant
but comfortable clothing is the ideal choice. For men,
a shirt and long trousers are sufficient, while women can
opt for a dress or an elegant trouser suit. Beachwear,
flip-flops or shorts are best left for a day by the pool.

Michelin restaurants are not only about food but about
the experience as a whole. Expect dinner to take longer
than usual, as there is no rush. This is also why advance
reservations are required at most of these establishments.
It is definitely advisable to arrive on time if you do not
want to lose your reservation, especially as some places
need to be booked up to three months ahead...

As for the actual food part of the experience, a pre-set
tasting menu is a common, though not mandatory, choice
and its composition usually cannot be changed. However,
there are also restaurants where you can choose from an a la
carte menu. If you have time constraints, dietary restrictions
or special requests, these should be discussed with the staff
in advance, ideally when making the reservation.

IF YOU ARE UNSURE

If you are uncertain about choosing a restaurant, making
a reservation or the appropriate dress code, contact the
delegate of the travel agency you travelled to the Canaries
with. With a good travel company, you should be well
looked after. “Our delegates know the islands like the
back of their hand and will advise you according to your
preferences, budget or the occasion,” explains Lenka
Vikovd, managing director of Canaria Travel, a travel
agency specialising in the Canary Islands. “And you
certainly do not need to visit all Michelin establishments
in the Canaries. One exceptional evening is enough.

One dinner will stay in your memory just as strongly as
your first swim in the ocean. Michelin restaurants in the
Canary Islands are not just about food, they are about
atmosphere, ideas and the feeling of being in a place
where moments are truly lived,” she adds. =

Michelinské restaurace na Kam’u‘sk)"ch ostrovech (2026)
Michelin restaurants in the Canary Islands (2026)

Tenerife
M.B. %% - El Rincon de Juan Carlos %% -
El Taller Seve Diaz % - San-Ho6 % - NUB % - Haydée by
Victor Suarez % - Taste 1973 % - Il Bocconcino by Royal
Hideaway % - Donaire x

Gran Canaria
La Aquarela % - Los Guayres * - Tabaiba % - Poemas
by Hermanos Padrén - Muxgo *

Lanzarote

Kamezi %
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esté pred par desetiletimi bylo Bilbao industridl-

nim velkoméstem se vSemi negativy, které to pfi-

naselo. Huté, doly a oceldrny tady pracovaly na

plné obratky. Pfinasely sice pracovni piileZitosti,
ale méstu zdroven ubiraly na krdse - se jménem Bilbao byly
prosté spojeny predstavy kouficich tovarnich komint, $piny
a smogu. Ale to vSe uz je nastésti minulosti.

EFEKT GUGGENHEIM

Prave Bilbao totiZ dokazalo pokles pramyslové vyroby v Ev-
ropé a jeji pfesun mimo stary kontinent vyuzit ve svijj pro-
spéch. Symbolem promény mésta v moderni a zelenou met-
ropoli je slavné Guggenheimovo muzeum moderniho uméni,
oteviené roku 1997. Tehdy malokdo tusil, Ze tento 120 metrt
dlouhy titanovy objekt architekta Franka Gehryho proméni
Bilbao v globalni kulturni fenomén. A to az takovym zpli-
sobem, Ze se bude hovofit doslova o , Efektu Guggenheim*,
ktery budou studovat urbanisté z celého svéta. Bilbao se diky
této galerii stalo magnetem pro ptiznivce modernitho umeéni.

Pokud se k muzeu vyddte brzy rdno, uvidite slunce, odra-
zejici se na jeho kiivkdch tak oslnivé, Ze médte pocit, jako by
budova skute¢né sama zafila. A to hned dvakrat, protoze
stavba pokryta titanovym plastém se zrcadli na hladiné
feky Nervion. U vstupu vds piivita Puppy, Sestndctimetro-
va vécneé zelena plastika psa, jejiz betonova konstrukcee je
posézena skalnickami a dal$imi kvétinami. A co vés ¢ekd
uvnitf galerie? Samozfejmé dila téch nejvétsich modernich
umeélct — M. Chagall, V. Kandinskij, A. Warhol, P. Klee, ale
inas cesky F. Kupka a samoziejmé taktka doméci P. Picasso.
Ale to samoziejmé neni ani zdaleka koneény vycet mistrt,
které tu mutZete obdivovat.

ust a few decades ago, Bilbao was an industrial
city with all the negatives that came with it.
Foundries, mines and steelworks operated at
full capacity. They provided jobs but at the
same time took away from the city’s beauty - the name
Bilbao was associated with belching factory chimneys, dirt
and smog. Fortunately, all that is now firmly in the past.

THE GUGGENHEIM EFFECT

Bilbao used the decline of European industry and its

shift abroad to its advantage. The symbol of the city’s
transformation into a modern and green metropolis is the
famous Guggenheim Museum of Modern Art which opened
in 1997. At the time, few could have guessed that this
120-metre-long titanium structure by architect Frank Gehry
would turn Bilbao into a global cultural phenomenon. So
much so in fact, that urban planners around the world
now talk about the “Guggenheim Effect”. The gallery made
Bilbao a magnet for modern art enthusiasts.

If you visit the museum early in the morning, you will
see the sunlight reflecting off its curves so dazzlingly that
it feels as if the building itself is aglow. And the effect
is doubled as the titanium-clad structure is mirrored in
the waters of the Nervion River. At the entrance, you are
greeted by Puppy, a sixteen-metre-high evergreen dog
sculpture, its concrete frame covered in rock plants and
other flowers. Inside the gallery you will find works by
the greatest modern artists such as Chagall, Kandinsky,
Warhol and Klee, as well as our very own Kupka and, of
course, the almost local Picasso. And that is by no means
the complete list of artists you can see here.

Pestré nébrezi v Bilbau /
The colorful waterfront in Bilbao
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Most La Salve /
La Salve Bridge

16 metri

vysoky Puppy /
16m-tall puppy

Celé Bilbao je jedna velka galerie.
The whole of Bilbao is one big gallery.

JenZe Bilbao se rozhodlo neuzavirat uméni jen za brany ga-
lerii. A tak tu na kazdém kroku najdete umélecka dila, ktera
zdobi vetfejny prostor — sochy, murdly nebo interaktivni in-
stalace. Celé Bilbao je tak doslova muzeem pod $irym nebem.

MOSTY NOVE | TY NEJSTARSI

Hned vedle Guggenheimova muzea se klene pted feku most
La Salve z roku 1972, ktery tvoii s galerif jediny architekto-
nicky celek. Pointu mu dodava Cerveny oblouk, dilo archi-

tekta Daniela Burena, které most doplnilo v roce 2007.

Nedaleko odtud zaii nad fekou oslnivou bélosti futuri-
sticka kovova ldvka pro pési jménem Zubizuri, dokon¢ena
ve stejném roce jako Guggenheimovo muzeum. Jeji jméno
znamena v baskicting ,Bily most“. Re¢ Baskil se totiz nepo-
doba Zadnému zndmému jazyku...

To nejstarsi most v Bilbau je na tom s ndzvem pfece jen
lépe. Jmenuje se ,San Anton“, tedy Most sv. Antonina. Po-
chézi z doby kolem roku 1300 a je tedy o vice nez ptil stoleti
star$i nez nas Karliv most. Je ovSem vyrazné krat$i - ma
jen dva oblouky. V kazdém pfipadé je Most sv. Antonina
jednim ze symbolt mésta, a to az do té miry, ze se dostal
i do méstského znaku.

ANDELSKA BRANA

Bilbao ale nenf jen pulzujici moderni metropoli, ale je hrdé
ina svou ddvnou minulost. Tou se miZeme nechat okouzlit,
kdyZ ptejdeme po Mosté sv. Antonina. Rdzem se ocitneme
ve starém meésté (Casco Viejo). Hned u mostu je goticky

But Bilbao decided not to confine art to galleries. At
every turn, you will find works adorning public spaces -
sculptures, murals and interactive installations. The whole
city is, in effect, an open-air gallery.

BRIDGES, NEW AND OLD

Right next to the Guggenheim Museum, the La Salve
bridge (built in 1972) leaps over the river forming a single
architectural ensemble with the gallery. Its defining feature
is the Red Arch by architect Daniel Buren, added in 2007.

Not far away, the futuristic metallic Zubizuri footbridge
glistens above the river - it was completed in the same
year as the Guggenheim Museum. Its name means “White
Bridge” in Basque. As we mentioned above, Basque bears
no resemblance to any other known language.

Bilbao’s oldest bridge fares better with its name. It
is called San Antoén, or Saint Anthony’s Bridge. Dating
from around 1300, it is over half a century older than
Prague’s Charles Bridge, though with only two arches, it
is much shorter. In any case, Saint Anthony’s Bridge is
one of the city’s symbols, so much so that it appears in
its coat of arms.

ANGEL'S GATE

Bilbao is not just a vibrant modern city, but also one
proud of its long history. You can experience this when
crossing Saint Anthony’s Bridge. Suddenly you are in
the old town (Casco Viejo). Right by the bridge stands
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chram, zasvéceny stejnojmennému svétci. Jeho lomené
oblouky jsou korunovany zvonici ve stylu typicky Spanél-
ského monumentalniho baroka, které se s gotikou snoubi
ve vzdjemné harmonii.

Ulickami starého mésta, kde jako by se zastavil ¢as
v 19. stoleti, dojdeme aZ na hlavni historické ndmeésti,
kterému vévodi katedrala sv. Jakuba (Catedral de Santia-
go). Jednd se o monumentélni stavbu v gotickém slohu.
Na severni strané se do ni vchazi nadhernou Andélskou
branou neboli Branou poutnikt, kterd svou ornamentdlni
vyzdobou prozrazuje maurskeé vlivy, pro Spanélsko tak
typické. Svatojakubska musle na vrcholu této brany, stejné
jako samo zasvéceni katedraly, napovidaji, Ze chrdm stoji
na tzv. Svatojakubské cesté, nejvyznamnéjsi poutni trase
zdpadni Evropy, vedouci do Santiaga de Compostela.

OCHUTNEJTE BILBAO!

Ulicky starého mésta jsou lemovény malymi obchtidky, re-
stauracemi a kavdrni¢kami. Tak se tu zastavte a ochutnejte
mistni speciality. Jsme ve Spanélsku, tak co tfeba tapas!
Ale kdepak, zapomerite na tapas, v Baskicku maji jinou
specialitu, pinxtos! Jsou to malé gurmanské jednohubky
na $pejli, které jsou tak propracované, Ze by se za né ne-
stydél ani michelinsky kuchaf.

DEJTE SI TREBA PINXTOS:

@ s foie gras a jable¢nym pyré,

® s krevetami a mistni ¢esnekovou pastou aioli,

® s miniaturnim steakem a modrym syrem,

® anebo slavné pinxtos gilda s olivami, paprickami
a ancovickami.

A to v8e mliZete zapit mistnim suchym bilym vinem
txakoli, které vdm ¢i$nici nalijf specidlnim zptisobem - z co
nejvétsi vysky. A kdyz se ve vindrné zdrzite na nékolik skle-
ni¢ek, mozna pak za¢nete rozumét nejen modernimu umeént,
ale tfeba i zdejsimu prazvlastnimu jazyku... m

a Gothic church dedicated to the same saint. Its pointed
arches are crowned with a bell tower in the typically
Spanish monumental baroque style, harmoniously
combined with Gothic elements.

Wandering through the streets of the old town, where
time seems to have stood still since the 19th century,
you reach the main historic square, dominated by the
Cathedral of Saint James (Catedral de Santiago). This
monumental Gothic structure is entered on the northern
side through the beautiful Angel’s Gate, or Pilgrims’ Gate,
whose ornamental decoration reveals Moorish influences
so typical of Spain. The scallop shell atop the gate, like the
cathedral’s dedication, indicates that the church lies on the
Camino de Santiago, the most important pilgrimage route
in Western Europe, leading to Santiago de Compostela.

TASTE BILBAO!

The streets of the old town are lined with small shops,
restaurants and cafés. Stop here and try the local
specialities. We are in Spain, so tapas might come to
mind, but forget tapas - the Basque Country has its
own specialty, pinxtos! These are small gourmet bites on
a skewer, so carefully crafted that even a Michelin chef
would be proud.

TRY PINXTOS SUCH AS:

a foie gras and apple purée,

@ prawns and local garlic aioli,

® miniature steak and blue cheese,

® the famous Gilda pinxtos with olives,
peppers and anchovies.

Wash it down with the local dry white wine called
txakoli, poured by waiters in a special way - from as high
as possible. And if you linger for a few glasses, you might
start to understand not only modern art, but also the
region’s wonderfully strange language. =

Most sv. Antonina s kostelem /
Saint Anthony’s Bridge with church
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Amoenus - novy symbol
moderniho luxusu na Tenerife

Amoenus - a New Symbol of Modern Luxury in Tenerife

@ Platinum Canary | &8 © Archiv Platinum Canary

bjevte Amoenus, exklu-

zivni rezidenéni projekt

v prestizni oblasti Roka-
bella na jihu Tenerife. Jedno z nej-
vyhleddvanéjsich mist ostrova nabizi
jedine¢né spojeni ocednského klidu,
pfirodni krdsy a promysleného mo-
derniho designu.

Komplex tvofi 41 luxusnich reziden-
ci - vily, duplexy, atiky a triplexy —
navrzenych tak, aby poskytovaly ma-
ximalni prostor, soukromi a harmonii.
Kazd4 jednotka disponuje 3-4 loznice-
mi, uzitnou plochou od 142 m* a sou-
kromou zahradou ¢i terasou. Vybrané
domy dopliiuje privatni infinity bazén
v prvnim patfe s panoramatickym
vyhledem na Atlantik.

Autorem projektu je renomovany
architekt Tedtimo Rodriguez Hermoso,
ktery je zndmy svou praci se drevem,
zelen{ a pfirodnim svétlem.

Amoenus se nachdzi pouhych
50 metrli od ocednu a 750 metrti od
centra Callao Salvaje. Nabizi tak
idedlni rovnovahu mezi soukromim,
pohodlim a skvélou dostupnosti. S bu-
doucim golfovym htistém Hoya Gran-
de a novou pobtezni promenddou
ve vystavbeé je to idedlni misto pro
investici do exkluzivniho Zivotniho
stylu.

Amoenus neni jen nemovitost —
je to zivotni styl, ktery spojuje mo-
derni luxus, pfirodu a absolutni klid.
Pro ty, ktefi hledaji skute¢né vyji-
mec¢né misto k zivotu ¢i investici, je
Amoenus jasnou volbou. a

Aneta Kacerova, CEO

Interiér pfirozené navazuje na morsky horizont /
The interiors give way seamlessly to stunning
seascapes

Harmonie soukromi, designu a blizkosti mofe /
Privacy, design and proximity to the sea in perfect
harmony

platinum
bl

e-mail: realestate@platinumcanary.eu
tel: +34 666 957 288
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iscover Amoenus, an exclu-
sive residential project in the
prestigious Rokabella area in
the south of Tenerife. One of the island’s
most sought-after locations offers
a unique combination of ocean tranquil-
lity, natural beauty and thoughtfully
designed modern architecture.

The complex consists of 41 luxury
residences - villas, duplexes,
penthouses and triplexes — all designed
to provide maximum space, privacy
and harmony. Each unit features
3-4 bedrooms, a living area starting
from 142 m® and a private garden or
terrace. Selected homes are enhanced by
a private infinity pool on the first floor
with panoramic views of the Atlantic.

The complex has been designed
by the renowned architect Te6timo
Rodriguez Hermoso, known for his work
with wood, greenery and natural light.

Amoenus is located just 50 metres
from the ocean and 750 metres from
the centre of Callao Salvaje. It offers an
ideal balance between privacy, comfort
and excellent accessibility. With the
future Hoya Grande golf course and
a new coastal promenade currently
under development, it represents
an ideal opportunity to invest in an
exclusive lifestyle.

Amoenus is not just a property —
it is a lifestyle that brings together
modern luxury, nature and absolute
tranquillity. For those seeking a truly
exceptional place to live or invest,
Amoenus is the clear choice. =



Prime lety
do 80 destinaci

smarfwiings=




ROZHOVOR INTERVIEW

Monika Absolonova zafi na
prknech divadla Studio DVA /
Monika Absolonova shines on
stage at Studio DVA Theater
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JAKO MALA JSEM

CHTELA BYT LETUSKOU

AS a Little Girl, 1 Wanted (o Be
a Flight Attendant

Londyn, Berlin, PafiZ nebo Barcelona...

Tak vypadaji cestovni plany zpévacky
Moniky Absolonové. Nez se ale tyto velké
evropské metropole vyda navstivit spolec¢né
se svymi dvéma syny, ¢eka ji spousta
koncerty, divadelnich pfedstaveni i jedna
velkolepda narozeninova oslava.

London, Berlin, Paris and Barcelona...
These are the travel plans of singer Monika
Absolonova. However, before she sets off to
visit these major European cities together
with her two sons, a busy schedule of
concerts, theatre performances and one
spectacular birthday celebration await.

# Martina VIckovéa | #8 © Lenka Hata3ova, Jerry Haga (divadlo Studio DVA), archiv Moniky Absolonové

onsky rok byl pro vas velmi ispésny - vyda-
la jste nové album, ziskala Thalii i bronzové-
ho Slavika. Co ¢ekate od toho letosniho?
Mate pravdu, rok 2025 byl jedna velkd jizda
a pro mé osobné nesmirné piekvapivy. Moc si vdzim toho,
ze mé ocenila jak odbornd porota na Thaliich, tak i poslu-
chaci v rdmci Slavika. Moc vSem dékuji! I za Zlatou des-
ku, kterou jsem ziskala za album Laska... Ale zdroven se
musim pfiznat, Ze na ocenéni nejsem uplné zvykld, takze
mé to potésilo a zarovenl svazalo. Vzdycky jsem byla ne-
smirné zodpovédnad, ale najednou je ta zodpovédnost level
milion... A co mé ¢ekd letos? V mém milovaném divadle
Studio DVA dvé inscenace, které mam moc rdda. Prvni je
komedie Lovci bobrti, druhé drama s ndzvem Judy, coz
se hezky vyvazuje. A pak budu jezdit koncerty s kapelou
Vlastni band i recitdly s pianistou Ondrou Héjkem a skvé-
lymi sbory.

Také vas ¢eka dulezity Zivotni milnik — oslavite padesa-
tiny. Jak je vnimate?

Zatim je vnimam v pohodé. Mam pocit, Ze to se mnou nic
nedéld, ale fekneme si tésné pred narozeninami. Nebo po
nich. Cas leti jako blaznivy, jak zpival Karel Gott. A nikdo
ho nezastavi... Ale jedno je jisté - slavit je budu a s témi,

ast year was very successful for you - you
released a new album, won a Thalia Award
and also a Bronze Slavik. What do you
expect from this year?
You're right, 2025 was one big ride and for me personally
and incredibly surprising. I really appreciate that I was
recognised both by the professional jury at the Thalia
Awards and by listeners through the Slavik Czech music
awards. Thank you all so much! Also for the Gold Record
I received for the album Léska... At the same time, I have to
admit that I'm not entirely used to awards, so it made me
happy but also tied me up a bit. I've always been extremely
responsible, but suddenly that responsibility is on level one
million... And what awaits me this year? Two productions at
my beloved Studio DVA theatre, both of which I really love.
The first is the comedy Beaver Hunters, the second a drama
called Judy, which balances things nicely. And then I'll be
touring with my band as well as doing recitals with pianist
Ondra Héjek and some excellent choirs.

You are also approaching an important life milestone —
you are turning fifty. How do you feel about that?

So far I feel fine about it. I have the impression it’s a non-
event, but let’s talk just before my birthday. Or after it.



Za vykon v predstaveni Judy
ziskala Monika Cenu Thalie
2025 / Monika won the
Thalia Award 2025 for her
performance in Judy
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kterych si nesmirné védzim. Se svymi fanousky a poslucha-
¢i, které zvu 3. fijna do prazského O2 universa na koncert
Monika slavi 50. Bude to specidlni vecer a doufam, Ze si ho
vsichni uZzijeme.

Co vam aktudlné déla nejvétsi radost?

Moji dva synové Tadeds$ a Matous. Ti jsou pro mé oprav-
du konstantnim zdrojem radosti. Ne, Ze by byli tak hodni
a poslusni, ale jsou zdravi, evidentné $tastni a nesmirné
zdbavni. Doufam si tvrdit, Ze to maji trochu po mné.

A co vam pfinasi cestovani?

Predstavte si, Ze jsem kdysi chtéla byt letuskou. Jako malé
holce mi to ptislo jako prekrasné povoldni, ale pak jsem to
prehodnotila. Uz kviili svoji jazykové vybavenosti... Cesto-
vani mam rdda, ale tim, jak celoro¢né jezdim po koncertech
po celé republice, tak ho zase tak ¢asto nevyhleddvam.
Nejspokojenéjsi jsem jednou za rok na Krété. Miluji tamni
atmosféru, lidi, mofe, jidlo i fakt, Ze je to bezpe¢na zemé.
Jinak se zdrzuji spis u nas v Cesku. Ovéem az kluci po-
vyrostou, mam velké cestovni plany. Rdda bych s nimi
navstivila vSechna velkd evropskd mésta, tteba Londyn,
Berlin, Pafiz nebo Barcelonu. Jsem si jistd, ze nds ¢ekaji

(1)

krésné spole¢né zazitky.

INTERVIEW

Time flies like crazy, as Karel Gott once sang. And nobody can
stop it... But one thing is certain — I will celebrate it and with
people I value immensely — with my fans, whom I invite on 3rd
October to Prague’s O2 Universum for the concert Monika slavi
50. It will be a special evening, and I hope we will all enjoy it.

What brings you the most joy these days?

My two sons, Tadea$ and Matous. They are a constant source
of joy for me. Not because they are so well behaved and
obedient, but because they are healthy, evidently happy and
incredibly entertaining. I dare say they take after me a bit.

And what does travel bring you?

Imagine, I once wanted to be a flight attendant. As a little girl

it seemed like a wonderful profession to me, but later I had

second thoughts. Not least because of my language skills...

I like travelling, but as I work all year round across the whole

country, I don’t actively seek it out that often. I'm happiest

once a year in Crete. I love the atmosphere there, the people,

the sea, the food and the fact that it’s safe. Otherwise,

I mostly stay here in Czechia. But once the boys grow up a bit,

I have big travel plans. I'd like to visit all the major European

cities with them, like London, Berlin, Paris or Barcelona. I'm
sure we'll have great experiences together.

Na svoji rodinu jste velmi napojena — s ma- NejspokojenéjSi  vou are very close with your family — you
minkou a bratrem bydlite v jednom dom&. jsem jednou live in the same house as your mother and
Jaké to je? za rok brother. What is that like?

S bratrem uz v jednom domeé nebydlime - oze-
nil se a presunul se do vedlejsi ulice. Ale napo-
jeni na sebe jsme. Nékdy je to uzasné, milujici
a podporujici. A nékdy svazujici a chci se od-
stéhovat na druhou stranu zemékoule, protoze
mi vSichni lezou na nervy. A ja urcité zase jim.
Je to prosté jako v kazdém vztahu. Nicméné jsem $tastnd,
Ze je vSechny mam. A za tu nasi soudrznost a pevnost jsem
vdécéna. Vnimdm to jako jeden z nejvétsich darti, které jsem
dostala, coz plati i pro moje kamarady. Ti mé také provazeji
cely zivot a drzime pti sobé. Zatimco partnerské vztahy se
mi nevydatily, tak ty mezilidské mam opravdu pevné a sta-
bilni. A netykd se to jen soukromi, ale i profese. Moje kape-
la, manazer, kolegové z divadla i pévecké branze, to vSechno
jsou lidé, kteti néco uméji, pfitom jsou empaticti a zdbavni.

A jak si uzivate chalupareni? Mit ddm na venkové byl
vas sen...

Jesté si to uplné neuzivam, ale véfim, ze to piijde tak za
dva roky. Az bude chalupa dokonéend. Momentdlné mé
¢eka fasada, zahrada, ploty. A to nemluvim o potizovani
nabytku... Ale jestli jsem na sebe za néco hrda, tak za
narozeni synu a pak za to, Ze jsem si tohle svoje pfani

na Krété.

I am happiest
once a year
in Crete.

My brother and I no longer live in the same
house - he got married and moved to the

next street. But we are still close. Sometimes

it’s wonderful, loving and supportive. And
sometimes it’s constraining and I want to move
to the other side of the world because everyone
gets on my nerves. And I'm sure I get on theirs too. It’s like
in any relationship. Nevertheless, I'm happy to have them

all. I'm grateful for our closeness and strength. I see it as

one of the greatest gifts I've received, which also applies to
my friends. They've accompanied me throughout my life as
well and we stick together. While my romantic relationships
haven’t worked out, my human relationships are really strong
and stable. And this doesn’t only apply to my private life, but
also to my profession. My band, my manager, colleagues from
the theatre and the singing world - these are all people who
are talented, empathetic and fun.

And how are you enjoying things at your cottage?
Having a country house was your dream...

I'm not fully enjoying it yet, but I believe that will come in
about two years, once the cottage is finished. At the moment
I still have the facade, the garden and the fences to do, not
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dokazala splnit. Dlouho jsem touzila po chalupé hodinu
od Prahy a s velkou zahradou, coz vypadalo jako nemoz-
né. Uz jsem z toho byla zoufald, ale moderdtor a zkuSeny
chalupafr Honza Kraus mi poradil, abych se nerozhodovala
podle stavby - ta se da vzdycky zménit, ale podle mista.
Podvédomé jsem to védéla, ale od té doby, co mi to fekl,
jsem to brala jako métitko. Nejdiiv jsem méla vyhlédnu-
té Benesovsko, coz je mij rodny kraj. Pak Kutnohorsko,
ovs§em pofdd nic. Tak jsem jednoho dne napsala svoje
pocity na Facebook a shodou rtiznych okolnosti se ko-
necné zadatilo. Rekonstrukce byla ndro¢nd a potdd mame
pred sebou pofadny kus prdce, ale uz je to misto, kde se

s klukama citime dobte. Jsme tu $tastni a budeme jesté
Stastnéjsi.

Jak se vidite za dalSich deset let?

Za deset let bude star$imu synovi 20 a mladsimu 17, takze
to bude perfektni. O¢ekavam daleko vétsi zabavu a také
daleko vétsi nervy. Myslim, Ze si koupim maskacové oble-
¢eni a budu je chodit potajmu v noci pozorovat... Bylo by
fajn, kdybych méla i néjakého zivotniho partnera, ale to
uvidime. Jinak doufam, ze budu potad zpivat a lidi budou
chodit na koncerty. Pochopitelné ne v takové mife jako
ted, ale rozhodné se budoucnosti nebojim. Kdyz budu mit
volno, tak ho strdvim na chalupé. A kdyby ho ndhodou
bylo hodné, tak si poiidim ponika. =

INTERVIEW

to mention buying furniture... But if there’s one thing I'm
proud of myself for, it’s the birth of my sons and then the
fact that I managed to fulfil this wish of mine. For a long
time I dreamed of a cottage an hour from Prague with

a large garden, something that seemed impossible. I was
already desperate, but presenter and experienced cottage
owner Honza Kraus advised me not to decide based on the
building itself, as that can always be changed, but on the
location. Subconsciously I knew that, but from the moment
he told me, I took it as a guiding principle. First, I had my
eye on the BeneSov region, which is where I come from.
Then the Kutnd Hora area, but still nothing. So one day

I committed my feelings to Facebook and through a series
of coincidences it finally worked out. The reconstruction
work was a challenge and we have a lot ahead of us still,
but it’s already a place where the boys and I feel good.

We are happy here and we will be even happier.

How do you see yourself in another ten years?

In ten years, my elder son will be 20 and the younger one
17, so that will be perfect. I expect much more fun as well
as a lot more stress. I think I'll buy camouflage clothing
and secretly go and watch them at night... It would be nice
if I also had a life partner, but we’ll see. Otherwise, I hope
I'll still be singing and people will still come to concerts. Of
course, not to the same extent as now, but I'm definitely
not afraid of the future. When I have time off, I'll spend it
at the cottage. And if I happen to have a lot of time on my
hands, I'll get a pony. =

66 Zatimco partnerské vztahy se mi nevydarily, tak ty mezilidské
mam opravdu pevné a stabilni.

While my romantic relationships haven‘t worked out, my human
relationships are really strong and stable.

S Petrem Péknicem

v pfedstaveni'Lovci bobrii /
With PetrPéknic in the play
Lovei bobrl (Béaver Hunters)
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Finance - Reality - Spolu

Druhy domov v zahranici
je bliz, nez si myslite
Tahne jizni Spanélsko i Dubaj

Rozhovor s Jitkou Podliskovou, key account manazerkou pro prodej
zahrani¢nich nemovitosti v Broker Consulting

# Tereza Paik | &8 © archiv Broker Consulting a smluvnich developer(

lastni bydleni u mofe — na misté, kam se pravi-
Kdo jC .\ delné vracite, kde mate zazemi pro sebe, rodinu

Jitka Podliskova? by 4 1 \RE i pratele. Pro nékoho sen, pro stale vice lidi realita.

Jitka Podliskova je tisp&$na Jizni Spanélsko i Dubaj ldkaji pohodou, sluzbami a kvalitou

regionalni feditelka Broker ' N zivota - a diky $iroké nabidce a profesiondlnimu servisu je
Consulting s vice nez 15letou \ "
praxi v oblasti financi a realit. 1 - L oL . . i
Vybudovala dvé tspésna N dussi. O tom, pro¢ Cesi mifi za hranice a jak cely proces
obchodni mista v Praze 73 . funguje, jsme si povidali s Jitkou Podliskovou.
a posledni roky se naplno vénuje
klientim, ktefi si preji mit svdj .. | L . o
druhy domov v zahraniéi. Osobné Cim si podle vas zahrani¢ni nemovitosti ziskavaji
zprostiedkovala nakup vice tolik zajmu?
nez 70 nemovitosti na Costa del
Sol a je znama svym duslednym
a peélivym pristupem. Klienti si odpocinout, kde si uzit slunce, klid a kvalitu zivota.
ceni jeji spolehlivosti, lidskosti A hlavné - chtéji mit svobodu. Dnes je mozné mit
a schopnosti najit reSeni
i tam, kde jini konci.

dnes cesta k druhému domovu u mofe mnohem jedno-

Lidé chtéji mit své misto. Mit kam utéct, kde si

vlastni apartmdan nebo dim v zahranici bez stresu,
slozitosti nebo jazykovych bariér. Klienti ¢asto fika-
ji: ,Kéz bychom to udélali dfiv.“ A to je ta chvile,
kdy vite, ze to mélo smysl.
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Znamena to, ze se dnes opravdu muze pustit

do koupé nemovitosti témér kazdy?

Klienti si mohou svtij druhy domov potidit jak za hotové
penize, tak i diky kombinaci vlastnich uspor a vhodné
nastaveného financovani, naptiklad formou hypotéky.

At uz je to jakkoli, vzdy pomahdm najit nejvhodnéjsi cestu.
Spole¢né projdeme cely proces a klienti mi ¢asto fikaji, ze
to bylo jednodussi, nez ¢ekali - a hlavné, Ze to stélo za to.
Kazdy si muze vybrat, co mu sedi: mensi byt, mezonetovy
apartman, dam nebo vilu se zahradou. To vSe s moznosti
vyhledu na mote nebo tfeba golfové hiisté.

Jak takovy nakup vlastné probiha?

Zacindme nezdvazné. Bavime se o predstavach, potfebédch,
moznostech. Poté doporu¢im konkrétni lokality, poslu
nabidky, zajistime prohlidky, prédvni servis, ptevody, finan-
covani. Diky provérenym developertim a partnertim je cely
proces hladky, rychly a hlavné bezpeény. Klient se mutze

Méni se né&jak pfistup klientld? Vnimaji to vic jako domov?
Ano - a je krdsné to sledovat. Difv lidé uvazovali hlavné

o rekreaci, dnes je to spi§ novy zivotni styl. Vlastni zahranic-
ni bydleni uz neni jen prdzdninova zdlezitost. Je to misto,
kam se radi vraceji, kde trévi celé mésice, slavi svatky, zvou

ptétele. Jejich déti tam chodi do $koly, oni sami tam na-
jdou nové zazitky. Zdkaznici ndm casto pisi, Ze se jim zmé-
nil zivot. K lepsimu.

O které lokality je mezi klienty nejvétsi zajem?
V poslednich mésicich jednoznac¢né tahnou tfi destinace —
a vSechny najdete v nasi nabidce:

Costa del Sol je srdcovka — ikonické pobtezi s 300 dny
slunce v roce, Siroka skala nemovitosti, luxus i tradi¢ni an-
dalusky styl. Costa Blanca oslovuje klidem a pohodou. Bila
pobtezi, krdsnd mésta, pratelska atmosféra. Idealni pro ty,
kdo si chtéji opravdu odpocinout.

Dubaj ptitahuje pozornost klientt, ktefi chtéji néco vic -
moderni prostfedi, bezpedi, sluzby svétové urovné. A nabid-
ka nemovitosti? Roste kazdym mésicem.

Co by mél udélat nékdo, kdo zatim jen premysli?
Napsat, zavolat — ozvat se. Staci prvni rozhovor a uz bé-
hem par dni mtze mit v ruce nabidku nemovitosti, které ho
nadchnou. At uz je to elegantni vila v Marbelle, apartmén
ve Valencii nebo moderni byt v Dubaji — tohle vSechno je
dnes dostupnéjsi, nez si mnoho lidi mysli. A véite, ze ty
nejlepsi ptilezitosti ¢ekaji na ty, ktefi se rozhodnou dnes. =

Klid, svétlo a prostor. Bydleni na
Costa Blanca spojuje pohodli domova
s vyhledem, ktery nikdy neomrzi.

Kontakt:

JITKA PODLISKOVA
Key account mqnaierka pro prodej
nemovitosti ve Spanélsku a Dubaji

tel.: +420 776 654 929
e-mail: jitka.podliskova@bcas.cz

WWW.JITKAPODLISKOVA.CZ
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VSECHNY
CESTY VEDOU

DO RIMA
All Roads Leed to Rome

A byl jsiv .. ?" To je astd otdzka, kdyz zminite, Ze jste byli tfeba v Rimé. A kdyz opadite, ze
zrovna tam jste nebyli, uslysite ,Tak to, jako bys v Rimé vibec nebyl!!* Proto pfinasime néko-
lik tipQ na to, co byste v Rimé& méli urgité vidét.

“Have you been to ... ?" That is a common question when you mention you have been to Rome.
If you answer that you actually have not been to that particular place, they often say “Then it's as
if you weren't in Rome at all.” That's why we're bringing you a few tips on what to see in Rome.

@ Jakub Jukl | #8 © Shutterstock.com

écné meésto, jak se Rimu prezdiva, patti k nej- he Eternal City, as Rome is called, is one of the
zajimavéj$im mistim na téhle planeté. Takze most remarkable places on the planet. There is
k vidéni je tam toho opravdu hodné a vSech- a huge amount to see, and you simply cannot
no béhem jediné névstévy se stihnout neda. manage everything in one visit. Yet there are
Ale jsou prosté mista, ktera byste v Rimé navativit méli. places you certainly shouldn’t miss.
BAZILIKA SV. PETRA ST PETER'S BASILICA
A za¢neme hned jednou ze dvou nejznaméjsich fimskych Let’s begin with one of Rome’s two most famous landmarks,
pamadtek. Kterd ovSem neni v Italii... Vétsina lid{ tenhle which is actually not in Italy. Most people see through this
chytdk samozfejmé prohlédne: bazilika sv. Petra totiz lezi trick of course, because St Peter’s Basilica lies in the centre of
v centru nejmensi zemé na svété, Vatikanu. Tento stat, the world’s smallest country, Vatican City. This state, headed
jehoz hlavou je pape?, se rozklada uprostfed Rima na pra- by the Pope, sits in the middle of Rome on the right bank of
vém biehu feky Tibery. the River Tiber.

Bazilika sv. Petra je nejvétsim katolickym chramem St Peter’s Basilica is the largest Catholic church in the world
na svété a redlné také hlavnim chrdmem katolické cirk- and in practice also the main place of worship of the Catholic
ve (i kdyz formélné je sidlem papeze nedaleka bazilika Church, even though the formal papal seat is the nearby
sv. Jana na Laterané). Svatopetrska bazilika méla svého Archbasilica of St John Lateran. The present basilica replaced
predchiidce v starokfestanském chramu, zbudovaném an early Christian church built over the grave of the apostle
nad hrobem apostola Petra. Tento kostel zde stél az do Peter. That church stood on the spot until the sixteenth
16. stoleti, kdy na jeho misté vznikla dodnes stojici mo- century when it was replaced by the monumental Renaissance
numentdlni renesanéni bazilika. Jejim zakladem je stavba basilica that we see today. Its core is a structure with a boldly

s odvédzné klenutou kopuli na ptidorysu rovnoramenného vaulted dome on a Greek cross layout designed by Donato
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Panorama se Svatopetrskou bazilikou /
Panorama with St. Peter‘s Basilica

= e
Fontana di Trevi /
The Trevi Fountain

Amphitheatrum Fl_a.\{' ik
neboli Koloseum
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Rim je jedno z nejzajimavéjSich mést na sveété.
Rome is one of the most interesting cities in the world.

ktize, kterou navrhl Donato Bramante. Postupné se na jeji
stavbé vysttidalo nékolik architekttl, z nichz nejzndméjsim
byl Michelangelo Buonarroti.

Bazilika byla dokonc¢ena po vice nez sto letech, oproti pt-
vodnim plantm byl pfistavéna jesté podélnd lod. V roce 1666
dokon¢il Gian Lorenzo Bernini ipravu Svatopetrského ndmeés-
ti, které je od té doby obklopeno slouporadim. Toto prostran-

VATIKANSKA MUZEA

Kdyz uz budete ve Vatikdnu, nenechte si ujit Vatikdnska
muzea. Ceka vés prohlidkova trasa vedouci uchvatnymi
vatikdnskymi interiéry, kde muzete spattit nejvétsi svétoveé
klenoty renesan¢niho a barokniho uméni.

Ale ani o star$i uméni ndvstévnici neptijdou - k vidéni
jsou tu nejrtiznéjsi uméleckd dila, pocinaje starovékym
Egyptem ptes antiku az po novovék. Soucdsti okruhu je
i Vatikanskd knihovna. Ale nejen ta. Pfi prohlidce Vati-
kanskych muzei mlizete navstivit i papezské komnaty,
jako jsou pokoje Borgitl nebo Raffaelovy sély, vyzdobené
freskami tohoto slavného umélce. Vrcholem prohlidky je
navstéva Sixtinské kaple s Michelangelovymi freskami.

KOLOSEUM

Ale zpatky do Italie! Druhou z nejzndméjsich fimskych
pamatek je totiz Koloseum, které pfipomind ddvnou sldavu
antického Rima. Rimsti cisafové si udrzovali naklonnost
obyvatel politikou, vyjadrenou heslem ,chléb a hry“ - tedy
rozdélovanim potravin a pofaddnim velkolepych gladidtor-
skych her v amfitedtrech.

A nejvétsim z téchto amfitedtru je préavé Koloseum.
Plvodnim jménem Amphitheatrum Flavianum, protoze
jej nechal vybudovat cisatf Vespasidn z dynastie Flaviovca.
Slavnostné otevieno bylo ale aZ za jeho syna Tita v roce
80 n. 1. Do dnesnich dnt se Koloseum dochovalo sice jen
z ¢asti, i tak ale miizeme obdivovat jeho rozméry - stavba
pojala az 50 tisic divakl a v jeji aréné se odehrdvaly nejen
boje gladiatort a lovy exotickych zvifat (véetné slonti), ale
po napusténi vodou i ndmotni bitvy.

KATAKOMBY

Unikdtem, ktery nikde jinde nenajdete, jsou fimské kata-
komby. Jedn4 se o starovékd podzemni pohfebisté, kde se
v kamennych sarkofazich uklddala téla zesnulych. A pro-
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Bramante. Several architects took part in the construction
over time, the most famous being Michelangelo Buonarroti.

The basilica was completed after more than a hundred
years, and a nave was added to the original plans. In 1666,
Gian Lorenzo Bernini finished the redesign of St Peter’s
Square which has since been framed by a grand colonnade.
The square in front of the basilica has become one of
Rome’s most iconic scenes.

VATICAN MUSEUMS

Once you are in Vatican City, be sure not to miss the
Vatican Museums. The route takes you through wonderful
Vatican interiors where you can see some of the greatest
treasures of Renaissance and Baroque art.

Visitors can also enjoy earlier works as the museums
display pieces from ancient Egypt, classical antiquity and
the modern era. The tour includes the Vatican Library but
not only that. While visiting the Vatican Museums you can
enter the papal apartments such as the Borgia Rooms or
the Raphael Rooms which are decorated with frescoes by
the celebrated artist. The highlight of the visit is the Sistine
Chapel boasting Michelangelo’s famous frescoes.

THE COLOSSEUM

Now back to Italy. The second of Rome’s most famous
landmarks is the Colosseum which recalls the former glory
of ancient Rome. Roman emperors kept the goodwill of the
people with a policy expressed by the phrase “bread and
circuses”, meaning the distribution of food and the staging
of grand gladiatorial games in amphitheatres.

The greatest of these amphitheatres is the Colosseum.
Its original name was the Flavian Amphitheatre as it was
built by the emperor Vespasian of the Flavian dynasty. It
was not formally opened until the reign of his son Titus in
AD 80. Although only part of the Colosseum has survived,
we can still admire its scale. It held up to fifty thousand
spectators, and its arena hosted gladiatorial combat, hunts
involving exotic animals (including elephants), and even
naval battles when the arena was flooded.

THE CATACOMBS

A unique feature which you won't find anywhere else are
the Roman catacombs. These are ancient underground
burial sites where the bodies of the dead were placed in



vStarokiestanska malba
A katakombach /-Early-

* Christian painting -

in the'gatacombs

—

toze zde byvali pohtbivani i rané kfestansti mucednici,
brzy se nad jejich hroby zacali schazet kfestané a slouzit
tu bohosluzby. Pravé katakomby tak patti ke svého druhu
nejstarsim fimskym kostelim.

Diky tomu se zde nachdzeji i nejstarsi doklady kiestan-
ské ikonografie, kterd se lisi od toho, co jsme zvykli vidat
v dnes$nich chrdmech. Typické je tfeba zobrazeni Krista
jako bezvousého muze odéného v fimské téze. Katakomby
jsou dnes pFistupné a najdeme jich v Rimé hned nékolik.
Nejzndméjsi jsou katakomby Kalixtovy, kde je pohtbena
fada papezii ze 2. a 4. stoleti, katakomby Domiciliny ¢i

sv. Sebestiana.

FONTANA DI TREVI

Rim ale neni jen pokladnici antickych a renesanénich pa-
matek. K jeho krdse pfispélo i baroko. Z mnoha baroknich
skvostt urcité nesmite minout Fontanu di Trevi na stejno-
jmenném ndmeésti. Fontdna tvoti celek s paldcem, ktery se
za ni majestatné tyc¢i. Obé stavby byly vybudovany v le-
tech 1732-1762 podle sto let starého navrhu Giana Lorenza
Berniniho. Zajimavosti je, Ze vodu do fontany ptivadi stéle
funkéni anticky kanal, postaveny v roce 19 pf. n. .

Fontané vévodi socha boha Okeana, vytesana z carrar-
ského mramoru, stojici na voze z musli, tazenych dvéma
mofskymi koni (hippocampy). Doprovazi ho Tritoni, trou-
bici na lastury. Sochaiskd vyzdoba této nejvétsi a nej-
krasnéjsi fimské fontdny je ale mnohem bohatsi. Ostatné
piesvédcte se o tom sami. A hlavné nezapomente na
stary fimsky zvyk — kdyz hodite do fontdny minci, splni
se vam pfani. Tfeba to, abyste se do Vé¢ného mésta zase
vratili. ProtoZze jeden vylet vdm na vSechny jeho krasy
stacit nebude. =
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stone sarcophagi. Because early Christian martyrs were
also buried here, Christians soon began gathering at their
graves to celebrate services. The catacombs therefore
double up as some of Rome’s oldest churches.

They also contain the earliest evidence of Christian
iconography which differs from what we are used to seeing
in churches today. A typical example is the depiction of
Christ as a beardless man dressed in a Roman toga. Today
the catacombs are open to visitors with several scattered
across Rome. The best known include the Catacombs of
Callixtus where several popes from the second and fourth
centuries are buried, the Catacombs of Domitilla and the
Catacombs of Saint Sebastian.

THE TREVI FOUNTAIN

Rome is not only a treasure trove of ancient and Renaissance
monuments. Baroque beauty also plays a significant role.
Among its many Baroque masterpieces, you certainly
shouldn’t miss the Trevi Fountain on the square of the
same name. The fountain forms a single composition with
the palace that rises majestically behind it. Both structures
were built between 1732 and 1762 based on a century-old
design by Gian Lorenzo Bernini. A fascinating detail is that
the water flowing into the fountain still comes through

a functioning ancient aqueduct constructed in 19 BC.

The fountain is dominated by a statue of the god Oceanus
carved from Carrara marble, standing on a shell chariot pulled
by two seahorses. He is accompanied by Tritons sounding
conch shells. The sculptural decoration of Rome’s largest and
most beautiful fountain is far richer than this. Come and see
for yourself. And do not forget the old Roman tradition - if
you throw a coin into the fountain your wish will come true.
Perhaps your wish might be to return to the Eternal City
as one trip is never enough to see all its wonders. a
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SingleTrip, které automaticky zahrnuje i odpovédnost pri srdzce na sjezdovce.

0d 1. 1. do 31. 3. s 20% slevou na cesty po Evropé.
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asazéry Smartwings vitaji na Sardinii dvé
hlavni brény - Olbia na severovychodé a Cagli-
ari na jihu. Obé mésta stoji alespon za krdtkou
navstévu. Olbia je vstupni branou k Costa
Smeralda, ale sama o sobé potési ptistavni atmosférou
a historickym centrem s roménskou bazilikou San Simpli-
cio. Je idedlnim vychozim bodem pro vylety na Smaragdo-
vé pobtezi i do hornatého vnitrozemi.

Cagliari, metropole na jihu, je méstem svétla, kopct
a starych pevnosti. Ctvrt Castello nabizi panoramaticky
vyhled na cely zaliv, zatimco Poetto, nékolik kilometra
dlouhd méstska plaz, pfipomind lehkomyslny letni film.
Nedaleko odtud se nachdzi i sladkovodni laguny s kolonie-
mi plamendkl - pohled, ktery se neomrzi.

LESK, VUNE A TICHO MIMO SEZONU

Severni ¢dst ostrova je symbolem luxusu a pfirozené krdsy.
Costa Smeralda, piiblizné tticetikilometrovy usek pobiezi
mezi obcemi Arzachena a Porto Rotondo, je proslavena
pldzemi, které hraji vSemi odstiny tyrkysové. Mnozi sem
mifi kvili véhlasu, ale skute¢na krasa se odhali mimo
hlavni sezonu - kdyz se ruch pfistavi ztisi a zatoky jako
Capriccioli, Spiaggia del Principe nebo Liscia Ruja patfi jen
vétru a Sumeéni more.

Nedaleké souostrovi La Maddalena je pak smyslovy
zazitek i pro cestovatele, kteti uz vidéli ledacos. Ostrovy
tvofené zulou modelovanou vétrem ptipominaji ptirodni
sochatskou zahradu. Nejvétsi dojem zanechdvd plaz Cala
Corsara na ostrové Spargi, kde je voda tak priizracnd, ze
lodé vypadaji, jako by se vznasely ve vzduchu.

CIVILIZACE, KTERA MLUVI KAMENY

Sardinie neni jen o mofi. Je také o ptibézich zasazenych do
kament, které tu stoji tisice let. Nejzndméj$im symbolem
jsou nuragy — kuzelovité véze stavéné bez malty a bez jedi-
ného pismenka vysvétleni. Po celé Sardinii jich jsou tisice,
ale nejvétsim zazitkem je navstéva komplexu Su Nuraxi
pobliz Barumini, zapsaného na Seznamu UNESCO.

Tento kamenny labyrint je dtiikazem technologické do-
vednosti lidi, ktefi zde zili pfiblizné mezi 18. stoletim pf.
n. L. a 2. stoletim pf. n. 1. (s vrcholem v dobé bronzové a ze-
lezné). Prochazka mezi vézemi, chodbami a kamennymi
domy pusobi skoro az mysticky - ¢lovék md pocit, ze vstou-
pil do jiného ¢asu, kde chybi jen Sepot ddvnych obyvatel.

DESTINATION

assengers arriving with Smartwings are
welcomed to Sardinia by two main gateways —
Olbia in the north-east and Cagliari in the
south. Both cities are worth at least a brief
visit. Olbia is the gateway to the Costa Smeralda, but
it delights in its own right with a port atmosphere and
a historic centre featuring the Romanesque Basilica of San
Simplicio. It is an ideal starting point for trips along the
Emerald Coast or into the mountainous interior.

Cagliari, the southern capital, is a city of light, hills and
ancient fortresses. The Castello district offers panoramic
views of the entire bay, while Poetto, a city beach
stretching for several kilometres, evokes the carefree feel
of a summer film. Not far from here are freshwater lagoons
with colonies of flamingos - a sight you'll never tire of.

GLITTER, SCENT AND SILENCE OFF-SEASON

The northern part of the island symbolises luxury and
natural beauty. The Costa Smeralda, a roughly 30km
stretch of coast between Arzachena and Porto Rotondo, is
famed for beaches in every shade of turquoise. Many visit
for the glamour, but the real beauty is revealed outside the
main season, when the harbours become quiet and bays
such as Capriccioli, Spiaggia del Principe or Liscia Ruja
belong only to the breeze and the lap of the waves.

The nearby La Maddalena archipelago is a sensory
experience even for seasoned travellers. The granite
islands, shaped by wind, resemble a natural sculpture
garden. The greatest impression is left by Cala Corsara on
Spargi Island, where the water is so clear that boats appear
to float in mid-air.

A CIVILIZATION THAT SPEAKS THROUGH STONES
Sardinia is not just about the sea. It is also about stories
embedded in stones that have stood for thousands of
years. The most famous symbols are the nuraghi - conical
towers built without mortar and with no written record
of their use. There are thousands across Sardinia, but the
most impressive is the Su Nuraxi complex near Barumini,
a UNESCO World Heritage Site.

This stone labyrinth is proof of the technological skill of
the people who lived here roughly between the 18th and
2nd centuries BC, their zenith arriving during the Bronze
and Iron Ages. Walking among the towers, corridors and

Sardinie je také o pribézich zasazenych do kamentl, které tu stoji tisice let.

Sardinia is also about stories embedded in stones that have stood for thousands of years.
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Cavalcata Sarda v Sassari / To nejcistsi z mistni kuchyné najdete
Cavalcata Sarda in Sassari v horach / The mountains offer the
purest local cuisine
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Podobné ptisobi i Tombe dei Giganti, ,Hrobky obrt*,
dlouhé megalitické stavby, jejichz pfesna funkce neni dodnes
uplné objasnéna. Sardinie zkrédtka ztistava jednim z posled-
nich koutt Evropy, kde se historie nenecha zcela vysvétlit.

KDE SE HORY LAMOU DO MORE

nérii Sttedomoti. Golfo di Orosei je divoky, neptistupny,
a pravé diky tomu tak podmanivy. Strmé utesy Gennar-
gentu padaji pfimo do mofe a mezi nimi se oteviraji malé
zatoky dostupné ¢asto jen lodi nebo ndroénym trekem.

pisku lemovany jeskynémi, kde se da ukryt pfed zdrem
letniho slunce. Jes§té dramatictéjsi je Cala Goloritzé, pii-
rodni katedréla z bilych utest, tyrkysové vody a ikonické
skalni véze Aguglia (nebo Punta Caroddi). Stezka vedouci
sem od ndhorni plosiny Baunei je vyzvou, ale kazdy krok
stoji za to.

A pokud se ¢lovék opravdu touzi ztratit, miize vyrazit do
kanonu Gola su Gorropu, ktery byva oznacovan za ,evrop-
sky Grand Canyon“. Jeho skalni stény dosahuji vysky az
500 metr11, coz z néj ¢ini jeden z nejhlubsich kationt Evropy.

UTESY, JEZERA A MESTA NA HRANE

Zapadni pobfezi Sardinie md uplné jinou tvai. Méné turis-
th, vice vétru, ptirody a melancholie. Oblast poloostrova
Sinis je rdjem pro milovniky klidu a dlouhych, Sirokych
plazi, mezi nimiz vynikd pfedevsim Is Arutas — pldz tvore-
na zrnicky kiemene, kterd ptipominaji drcené perly.

O pdr kilometru dal lezi starovéké mésto Tharros, vysta-
véné Féni¢any na uzkém vybézku mezi mofem a lagunou.
Ruiny chrdmu a antickych sloupti zde doprovézi kiik rackt
a neustdly zvuk vIn, které pfipominaji pomijivost ¢asu.

Na severozapadé se pak otevira krajina utest okolo Capo
Caccia pobliz Alghera. Z vrcholu se naskytd vyhled, ktery
se zafezdvd do paméti: nekonecnd modrd, bélostné stény
padajici kolmo do vody a jeskyné Neptune’s Grotto, p¥i-
stupnd po dramatickém schodisti vytesaném ve skale.

OSTROV TRADIC, KTERE PRETRVALY VEKY
Sardinie se od pevninské Italie nelisi jen krajinou, ale
iidentitou. Mistni dodnes pouzivaji sardinstinu - romén-
sky jazyk nejblize klasické latiné — a v mnoha vesnicich
pietrvaly stoleti staré ritudly a slavnosti. Jednou z nej-
zndméjsich je Cavalcata Sarda v Sassari, prehlidka jezdcti
v tradi¢nich krojich, nebo Sant’Efisio, poutni procesi

z Cagliari do Puly.

v

stone houses feels almost mystical — you get the sense of
stepping into another time, where only the whispers of
ancient inhabitants are missing.

The same effect comes from the Tombe dei Giganti,
“Tombs of the Giants”, long megalithic structures whose
exact purpose is still not fully understood. Sardinia
remains one of the last corners of Europe where history
cannot be fully explained.

WHERE MOUNTAINS MEET THE SEA

The eastern coast hides one of the most dramatic
landscapes in the Mediterranean. The Golfo di Orosei is
wild, inaccessible and precisely because of that, wholly
captivating. The steep cliffs of Gennargentu drop directly
into the sea, opening into small coves often reachable only
by boat or challenging hike.

The most famous is probably Cala Luna, a crescent
of golden sand lined with caves, perfect for shelter from
the summer sun. Even more dramatic is Cala Goloritzé,
a natural cathedral of white cliffs, turquoise waters and
the iconic rock spires of Aguglia (or Punta Caroddi). The
trail leading here from the Baunei plateau is demanding,
but the effort is well worth it.

For those who truly want to lose themselves in
a wilderness, often called the “European Grand Canyon”
the Gola su Gorropu canyon offers the ultimate adventure.
Its rock walls reach up to 500 metres, making it one of
Europe’s deepest gorges.

CLIFFS, LAKES AND TOWNS ON THE EDGE
Sardinia’s west coast has a completely different character.
Fewer tourists, more wind, wild nature and melancholy.
The Sinis peninsula is a paradise for lovers of peace and
long, wide beaches, among which Is Arutas stands out,

a beach made of quartz grains resembling crushed pearls.

A few kilometres further lies the ancient city of Tharros,
built by the Phoenicians on a narrow spit between sea
and lagoon. The ruins of temples and ancient columns
are accompanied by the cries of seagulls and the constant
sound of waves, reminding visitors of the fleeting nature
of time.

In the north-west, cliffs rise around Capo Caccia near
Alghero. From the top, the view etches itself into memory:
endless blue, white cliffs plunging vertically into the
water, and Neptune’s Grotto, accessible by a dramatic
stairway carved into the rock.



Nezaménitelna je i mistni gastronomicka kultura. Sar-

dinie ma svou vlastni dusi na talifi — porcheddu (pomalu
pecené selatko), pane carasau (kfupavy ,papirovy*“ chléb),
sebadas nebo seadas (sladky dezert z fritovaného tésta
plnéného syrem a politého medem) nebo vino Cannonau,
povaZované za jeden z faktort zdejsi dlouhovékosti. Sardi-
nie totiZ patii mezi Blue Zones, oblasti s mimotfddné vyso-
kym podilem stoletych obyvatel.

Pokud byste se ale na Sardinii pidili po sardinkach coby
lokalni specialité, nejspis neuspéjete. Sardinky opravdu
nesou jméno pravé podle tohoto ostrova - stafi Rimané si
v§imli hojnosti malych stiibfitych ryb v okolnich vodach
a zacali je oznacovat jako sardinae - ,ryby ze Sardinie“.
Tyto ¢asy hojnosti jsou ale ddvno pry¢ a dnes$ni konzervo-
vané sardinky obvykle pochdazeji z jinych ¢asti Stfedomoti
¢i Atlantiku. Na speciality ze sardinek byste se museli
vydat spiSe na Sicilii, do Kaldbrie nebo Benéatska.

ZAPOMENUTE VESNICE A SVET PASTYRU

Zatimco vétsina ndvstévnikl se drzi pobfezi, opravdové
srdce ostrova bije v hordch Barbagia. Zdejsi kraj se po
staletf branil cizf nadvladé, a diky tomu si zachoval auten-
tickou kulturu. Vesnice Orgosolo je zndma svymi murales -
politickymi i poetickymi malbami, které pokryvaji domy
jako kronika modernich déjin. Méstecko Mamoiada prosla-
vily tradi¢ni masky Mamuthones, tézké zvonce a ritudly
sahajici hluboko do minulosti.

V horéch se také nabiz{ to nej¢istsi z mistni kuchyné: ovei
syry, med, vino a jednoduchd, ale vyjimeé¢nd jidla pfipravova-
nd nad ohném. Sardinie tu chutna syrovéji a opravdovéji. m

A5

DESTINATION

Souostrovi La Maddalena je
smyslovy zazitek i pro
cestovatele, kteri uz vidéli ledacos.
La Maddalena archipelago is
a sensory experience even for
seasoned travellers.

AN ISLAND OF TRADITIONS THAT HAVE
SURVIVED THE AGES

Sardinia differs from mainland Italy not only in landscape
but also in identity. Locals still speak Sardinian -

a Romance language closest to classical Latin — and in
many villages, centuries-old rituals and festivals have
persisted. Among the best known are the Cavalcata Sarda
in Sassari, a parade of riders in traditional costume, and
Sant’Efisio, a pilgrimage procession from Cagliari to Pula.

The local cuisine is equally distinctive. Sardinia has its
own soul on its plates — porcheddu (slow-roasted suckling
pig), pane carasau (crispy “paper” bread), sebadas or
seadas (sweet fried pastry filled with cheese and drizzled
with honey) and Cannonau wine, considered one of the
factors behind the island’s longevity — Sardinia is a place
with an exceptionally high number of centenarians.

If you were hoping to find sardines as a local specialty,
you will be disappointed. Sardines are named after this
island - the ancient Romans noticed the abundance of small
silvery fish in surrounding waters and called them sardinae,
“fish from Sardinia”. Those times of plenty are long gone,
and today’s tinned sardines mostly come from other parts
of the Mediterranean or the Atlantic. For sardine specialties,
you would need to visit Sicily, Calabria or Venice.

FORGOTTEN VILLAGES AND A WORLD

OF SHEPHERDS

While most visitors stick to the coast, the true heart of

the island beats in the mountains of Barbagia. This land
resisted foreign rule for centuries and has preserved an
authentic culture. The village of Orgosolo is famous for
its murales, political and poetic paintings covering houses
like a chronicle of modern history. Mamoiada is renowned
for its traditional Mamuthones masks, heavy bells and
rituals reaching deep into the past.

The mountains also offer the purest local cuisine:
sheep’s cheeses, honey, wine and simple yet exceptional
dishes cooked over open fires. Sardinia tastes different
here - rawer and more authentic. =
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CUNA DEL ALMA

ZROZENO Z PRIRODY, STVORENO PRO DUSI
ROOTED IN NATURE, DESIGNED FOR THE SOUL

a jiznim pobtezi Tenerife,

kde Atlantik omyva upati

vulkanickych kopcty, se
zrodila Cuna del Alma. Tento novy
projekt servisovanych rezidenci vy-
bizi obyvatele ke zpomaleni, iniku
od masového turismu a k opétovné-
mu spojeni s pfirodou - k objevovéni
jednoduchych radosti.

Kazda nemovitost splyvé s okolni
krajinou i mofem: Valley Villas jsou
odlehld utocisté s vyhledem do za-
hrad, Casas Casitas nabizeji utulné
prostory v souladu s pfirodou a Be-
ach Apartments piiblizuji ocedn pii
kazdém zdpadu slunce diky terasdm
s vyhledem na Atlantik.

Majitelé si uzivaji soukromi vil
a zaroven pétihvézdickové hotelové

@ Marco E. | &8 © Fat Tony

Terasa s vyhledem na ocean - relaxujte
s dechberoucim vyhledem / Ocean-view terrace -
relax while enjoying a breathtaking view

Farma - Vychutnejte si to nejlepsi z pfirody pod
kanarskym sluncem / The Farm - Savor Nature’s
Finest Under the Canarian Sun
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The Valley Villas - skryta
litocisté s ichvatnymi®.
dy / secluded-retreats’
with stunning views

n Tenerife’s southern

coast, where the Atlantic

meets volcanic hills,
Cuna del Alma is born. This new
development of serviced residences
invites residents to slow down,
escape mass tourism, and reconnect
with nature, rediscovering simple
pleasures.

Every property blends with the
surroundings and the sea: Valley
Villas are secluded retreats with
garden views, Casas Casitas offer
cozy spaces in harmony with nature,
and Beach Apartments bring the
ocean closer at every sunset with
terraces overlooking the Atlantic.

Owners enjoy villa privacy plus
five-star hotel services such as



The Beach House - spojeni
moderniho komfortu a piimorské
elegance / where connection
meets coastal elegance

ADVERTORIAL

==

Rock Pool - tyrkysovy. tikryt
ViSrdei"Cuna- del Alma /=
turguoise retreat in the 3
‘heart of Cuna del Alma -~

Krasa prirody se snoubi s pohodlim moderniho zivota.

The beauty of nature conecting the comfort of modern life.

sluzby - od rozmanitych snidani,
obédu a veceri pres recepci, uklid

a détsky klub az po wellness a spa.
O vSe se stard svétozndmd hote-
lova znacka. Komunita podporuje
rovnovahu téla a mysli prostted-
nictvim zén pro meditace, jogu ¢i
sport, smyslovych zahrad a Beach
Clubu s gastronomif, hudbou a sdi-
lenymi zazitky. Klicova je pfitom
udrzitelnost: vlastni farma posky-
tuje Cerstvé produkty a obnovitelné
zdroje energie podporuji pojeti
autentického luxusu zasazeného
do ptirody.

Projekt vyvinuty viziondtskymi
architekty a designéry je vice nez
resort — je to odkaz v harmonii
s mofem, ktery nabizi trvalou hod-
notu, pohodu a udrzitelnost. =

Granjero Marinero - piirodni elegance, nekongici
1éto / organic flavors, endless summer

Tel.: +34 676 579 997
info@cunadelalma.com

WWW.CUNADELALMA.COM
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different breakfast, lunch and
dining possibilities, a reception,
housekeeping, a kids club and a spa,
all managed by a world-renowned
hospitality brand. The community
promotes balance of body and mind
with meditation, yoga and sports
areas, sensory gardens and a Beach
Club with gastronomy, music and
shared moments. Sustainability is
key, with an on-site farm providing
local produce and renewable energy
supporting authentic luxury.

Developed by visionary architects
and designers, Cuna del Alma is
more than a resort - it is a legacy
in harmony with the sea, offering
lasting value, well-being, and
sustainability. =
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INSPIRACE INSPIRATION

Jisté jste to uz zazili. V ciziné se pratelsky usmeéjete na mistniho a on uhne pohledem.
Nebo vam pfi rozhovoru nékdo vstoupi do osobniho prostoru. V takové chvili nemusi jit
o nevychovanost, ale o odlidny kulturni kéd. Na druhou stranu béZznym gestem muzete

v ciziné urazit. Na co si tedy davat pozor?

You have probably experienced it. Abroad you smile politely at a local and they look away. Or
someone steps into your personal space while talking to you. Moments like these are not always
about bad manners but about a different cultural code. On the other hand, a common gesture
fromn home might offend someone abroad. So what should you watch out for?

estovéni vas vyvede z komfortni zény jazyka
a vstoupite do svéta neverbélni komunikace —
gest, mimiky, vzddlenosti i dotekli — kterd se
muze lisit od té, na kterou jste zvykli doma,
mnohem vic, nez byste ¢ekali. A pravé to byva jeden
z nejzajimavéjsich momentt cestovani: poznavdte, ze svét
mluvi rukama i pohledy.

GESTA, KTERA HOVORI JINAK

Ruce, hlava, pohled - pouzivdme je automaticky, bez
pfemysleni. Ale co kdyz stejné gesto znamena v jiné zemi
pravy opak? Snadno se nevédomky muzete dopustit spole-
cenského faux-pas.

Rizika neni prosté ani zddnlivé nevinné a jednoduché
gesto ,palec nahoru*, nase univerzalni ,super” a globdlni
symbol ,lajku“. V nékterych zemich Blizkého vychodu
¢i Asie je povazovano za obscénni, podobné jako u nds
zdvizeny prosttednik. Ale i v nékterych oblastech Recka ¢i
v zépadni Africe je lepsi se tohoto gesta vyvarovat, protoze
muze byt vnimdno jako drzé ¢i posmésné.

Stejné tak gesto ,OK", tedy palec a ukazovacek spojené
do krouzku, je vniméno rtzné. Naptiklad ve Francii muze
znamenat ,nulu*, v Brazilii ¢i Turecku pak néco velmi
nezdvotilého.

A vitézné ,vécko“, tedy zdvizeny ukazovak a prostred-
nik? Zélezi, jak mate oto¢enou ruku. Pokud byste v Britdnii
¢i Austrdlii takto zdvihli prsty s dlani obrdcenou k sobé,

z vitézného gesta by se rdzem stalo gesto urdzlivé.

MIMIKA A EMOCE

Nejde ale jen o ruce. Mimika, o¢ni kontakt a celkové vy-
stupovani se lisi stejné jako jazyk. V USA nebo jizni Evropé
se lidé ¢asto usmivaji — usmév je tu vykladdn jako signdl

O
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ravelling takes you out of the comfort zone

of language and into the world of non-verbal

communication, from gestures and facial

expressions to distance and touch. These can
differ from what you are used to at home far more than
you might expect. This is often one of the most interesting
aspects of travel as you discover that the world speaks
with hands and expressions.

GESTURES THAT SPEAK DIFFERENTLY

Hands, head, eyes. We use them automatically without
thinking. Yet the same gesture can mean the opposite in
another country. It is easy to commit a social faux pas
without realising it.

Even an innocent looking gesture like the thumbs up, our
universal “great” and the global symbol of a “like” is not
risk free. In some Middle Eastern or Asian countries, it is
considered obscene, something akin to showing the middle
finger at home. In some parts of Greece or West Africa it
is also better to avoid it because it may be seen as rude or
mocking.

The OK sign, the thumb and index finger forming a circle,
is also interpreted differently. In France it can mean zero and
in Brazil or Turkey it can mean something very impolite.

And the victorious V sign made with the index and
middle fingers? It depends on which way your hand is
turned. If you raise your fingers with the palm facing you
in Britain or Australia, the victorious gesture instantly
turns into an offensive one.

FACIAL EXPRESSIONS AND EMOTIONS
It’s not only about hands. Facial expressions, eye contact
and general behaviour differ just as languages do. In the
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Praktické doporuceni: Sledujte, jak se chovaji mistni.

Practical tip: Watch how the locals behave.

vstficnosti. Ve vychodni Asii ale mtze byt zptisobem, jak
skryt rozpaky nebo snahou zachovat si tvatr. Podobné je
tomu s oénim kontaktem. V Evropé je povazovan za znak
sebevédomi, ale v nékterych africkych nebo asijskych
kulturdch muize byt dlouhy pohled do o¢i vniman jako
neucta.

Praktické doporuceni: Sledujte, jak se chovaji mistni.
Pokud se divaji spiSe stranou, prizptsobte se. Pokud se
smeji casto a otevreng, opétujte to — usmev je nejuniver-
zalnéjsi slovo svéta.

OSOBNi PROSTOR A DOTEKY

Vzddlenost, kterou povazujeme za ,pohodlnou*, je kul-
turné dand. Na jihu Evropy (napf. Italie, Spanélsko) nebo
v Latinské Americe se lidé pti rozhovoru ptiblizuji bliz,
Casto se dotykaji ramene nebo paze, aby zduraznili pta-
telstvi. Naopak v Japonsku, Skandinavii nebo Némecku
byva osobni zéna vétsi — dotek bez diivodu muize plisobit
rusivé. V nékterych arabskych zemich se muzi zdravi ob-
jetim a polibkem na tvét, ale dotek mezi muzem a Zenou
je tabu.

Neni to otazka etikety, ale respektu. Naucit se ¢ist
vzdalenost je stejné diilezité, jako umét fict ,dékuji®
spravnym tonem.

KULTURNI DROBNOSTI, KTERE

VAS PREKVAPI

Kazda kultura méa sva nepsand pravidla, kterd mohou
cizince zaskoc¢it. Podivejme se na odli$nosti, s kterymi se
muzZete setkat béhem cest se Smartwings.

SPANELSKO: V této zemi byva bézné, e si lidé béhem
rozhovoru davaji na ¢as, komunikuji Zivé — s gesty, mimi-
kou a pfimym o¢nim kontaktem. Kratky, chladny rozho-
vor bez emoci by mohl ptsobit odtazité.

ITALIE: T zde je tomu podobné. Doteky ramene, vyraznéjsi
mimika, gestikulace - ¢lovék v rozhovoru s Italem ¢asto
stoji bliz a neformdlnost je béznd. V nékterych oblastech
se povazuje za lepsi mit osobni pfistup nez chladnou
rezervovanost.

FRANCIE: Ve Francii se klade diiraz na to, jak ptsobite
navenek - na prvni dojem, styl a spolecensky odstup.
Budte privétivi, ale zachovejte eleganci a jistou formal-
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USA or southern Europe people smile a lot and a smile is
taken as a sign of friendliness. In East Asia it can be a way
to hide embarrassment or of saving face. Eye contact
works similarly. In Europe it is seen as a sign of confidence
but in some African or Asian cultures a long direct look
can be taken as disrespect.

Practical tip: Watch how the locals behave. If they
tend to look away adjust to it. If they smile often, openly
return it as a smile is the most universal way of expressing
yourself in the world.

PERSONAL SPACE AND TOUCH

The distance we consider comfortable is shaped by
culture. In southern Europe, such as in Italy or Spain, or in
Latin America, people stand closer when talking and often
touch a shoulder or arm to show friendliness. In Japan,
Scandinavia or Germany personal space tends to be wider
and an unnecessary touch can feel intrusive. In some
Arab countries men greet each other with a hug and a kiss
on the cheek, but touching between a man and a woman
is completely taboo.

It is not a question of etiquette but of respect. Learning
to read distance is as important as knowing how to say
thank you in the right tone.

CULTURAL DETAILS THAT MIGHT

SURPRISE YOU

Every culture has its unwritten rules that may catch
a visitor off guard. Here are some differences you may
encounter when travelling with Smartwings.

SPAIN: It is common for people to take their time in
conversation and communicate in a lively way with gestures,
facial expressions and direct eye contact. A short cold
conversation without emotion may come across as distant.

ITALY: Similar principles apply here. Touching a shoulder,
compelling facial expressions and expressive gesticulation
are the norm. When talking to an Italian, you will often
stand closer and informality is expected. In some regions
a personal approach is seen as better than cold reserve.

FRANCE: In France there is a strong focus on style, social
distance - what first impression you make. Be friendly
but keep a degree of elegance and formality as overly
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INSPIRACE

Patero praktickych tipt

zpusob, jak se pfirozené pfizpusobit.

(2]

Nez vyrazite, zjistéte si zakladni kulturni pravidla
pro danou destinaci. Zabere to par minut, ale usetfi
spoustu rozpakil.

Pozor na automaticka gesta. Palec nahoru nebo ,0K*
jsou univerzalni jen zdanlivé - v jiné zemi mohou byt
nespravné vykladana.

Kdyz udélate preslap, usméjte se. Omluva gestem
nebo jednoduché slovo ,pardon / sorry / desculpe /
scusi“ funguje témér vsude.

Bud'te zvédavi. Cestovani neni jen presun - je to
zpusob, jak si rozsitit kulturni slovnik beze slov.

nost; ptili§ osobni doteky nebo ,,americké“ spontanni
objimdni mohou pusobit nepatfi¢né.

RUMUNSKO: Ve vychodni Evropé mtize byt osobni pro-
stor mensi, ale gestikulace, ktera je v zadpadni Evropé
oznacena za ,velkou“, zde mtlize byt pfirozenéjsi. Zdroveii
je zde dobré obzvldst respektovat formélnost pti prvni
komunikaci.

PORTUGALSKO: Ptestoze sousedi s vySe popsanym
spontdnnim Spanélskem, v Portugalsku jsou lidé pti prv-
nim kontaktu obecné formalnéjsi. Jakmile si ale ziskate
davéru, mhzete oc¢ekdvat otevienost a lehkost. Doteky

a gestikulace se mohou objevit spiSe mezi zndmymi nez
pfi prvnim setkéni.

UMENI POROZUMET BEZ SLOV

Cestovani je setkdvani. Kazdé gesto, pohled nebo zptisob,
jak stojite, vypravi ptibéh - ¢asto diiv, nez promluvite.
Naucit se vnimat fec téla, je jako otevtit knihu, kterou jste
predtim nevidéli.

Kdyz se spletete, vétsina lidi se jen pousméje — lidskost
a snaha porozumeét jsou univerzalni. A kdyz naopak proje-
vite zdjem porozumeét jejich kultute, ukazujete néco hlub-
§iho nez znalost jazyka: respekt.

Az tedy piisté budete sedét v letadle nebo stat na
na chvili zamyslet nad tim, co fikate beze slov. Moznd
zjistite, Ze svét je v gestu ruky, pohledu nebo uklonu bliz,
nez se zda. w
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personal touches or American style spontaneous hugging
can feel inappropriate.

ROMANIA: In eastern Europe, personal space may be smaller
but gestures that western Europeans might consider big can
feel natural. It is also wise to show respect for formality on
first meeting.

PORTUGAL: Although it borders with more impulsive Spain,
people in Portugal tend to be more formal on first contact.
Once you have earned their trust, you can expect openness
and ease. Touch and more expressive gestures tend to appear
among people who already know each other rather than at

a first meeting.

THE ART OF UNDERSTANDING WITHOUT WORDS
Travelling is about meeting people. Every gesture, facial
expression or the way you stand tells a story, often before
you say a single word. Learning to read body language is
like opening a book you have never seen before.

If you make a mistake, most people will simply smile,
because humanity and the desire to understand are
universal. When you show an interest in understanding
their culture, you demonstrate something deeper than
language skills: respect.

So next time you are sitting on a plane or standing at
an airport in Barcelona, Rome, Paris or Bucharest, take
a moment to think about what you are saying without
words. You may find that the world is closer than it seems
in a gesture of the hand, a facial expression or a bow. =

Five practical tips
@ Mirror the behaviour of the locals. It is the safest
way to adapt naturally.
® Before you go, find out the basic cultural customs
in your destination. It only takes a few minutes but
prevents many awkward situations.

Be careful with automatic gestures. A thumbs up
may seem universal but in another country could
taken the wrong way.

® When you make a mistake, smile. An apology gesture
or a simple word “pardon / sorry / desculpe / scusi”
works almost everywhere.

Stay curious. Travel is not only about moving around
but also a way to expand your cultural vocabulary
without words.
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NASE TIPY OUR TIPS

KDY, KDE... WHEN, WHERE...

@ -red- | & © United Islands, Shutterstock.com, JVS Trade Group, Mésto Hustopece

MISTROVSTV| SVETA

V KRASOBRUSLENI
Praha se v bfeznu po 33 letech potieti 24.-29.3.
v historii stane centrem svétového plopl)

krasobrusleni. ISU mistrovstvi svéta

v krasobrusleni je kazdoro¢ni udalost,
na které se predstavi 200 nejlepsich
krasobruslaf( a krasobruslaiek z 50 zemi
v kategoriich zen, muzQ, sportovnich
dvojic a tanctl na ledé.

WORLD FIGURE SKATING
CHAMPIONSHIPS

In March, Prague will become the centre
of world figure skating for the third time in
history, 33 years after the last occasion. The
I1SU World Figure Skating Championships

is an annual event showcasing 200 of the
best skaters from 50 countries divided

into women’s, men’s, pairs and ice

dance categories.

TITANIC V PRAZE

V prazskych Letranech je k vidéni vystava,
kterou po celém svété navstivily miliony DO/UNT"-
navstévniku. Predstavuje autentické 22.5. 2026
prostory legendarniho parniku a ptinasi
stovky skute¢nych exponatd, které byly
vyzdvizeny ze dna ocednu - porceldn,
nébytek ¢i osobni pfedméty cestujicich -
Sperky, kabelky, parfémy i obleceni. Projit
se muzete opravdovymi kajutami, salénky
i ¢asti strojovny lodi Titanic.

TITANIC IN PRAGUE

In Prague’s Lethany district there is

an exhibition that has been visited by
millions of people worldwide. It presents
the authentic spaces found aboard

the legendary ocean liner and features
hundreds of real artefacts recovered
from the ocean floor, including porcelain,
furniture and passengers’ personal
belongings, such as jewellery, handbags,
perfumes and clothing. Visitors can explore
actual cabins, lounges and part of the
Titanic’s engine room.
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NASE TIPY OUR TIPS

KDY, KDE... WHEN, WHERE...

\ W.SLAVNOSTI-MANDLONI.C

SLAVNOSTI MANDLONI A VINA
Prijedte se podivat do Hustopeci, jak kvete
nejvétsi mandlonovy sad ve stiedni Evropé!
Samozfejmosti budou bohaty kulturni
program, gurmanské mandlové speciality
na ndmésti, oteviené vinné sklepy a krasny
vyhled z Mandlonové rozhledny. Oblibena
akce v srdci vinic a mandloni nabidne
program na cely vikend.

ALMOND AND WINE FESTIVAL
Come to Hustopece to see the largest
almond orchard in Central Europe in bloom!
The festival will feature a rich cultural
programme, gourmet almond specialties on
the square, open wine cellars and beautiful
views from the Almond Lookout Tower. This
popular event amid vineyards and almond

20.-22.3.

2026 — F 5o trees offers a full weekend of activities.

WWW.UNITEDISLANDS.CZ

UNITED ISLANDS OF PRAGUE
Béhem 23. ro¢niku tradi¢niho festivalu
United Islands of Prague opét vystoupi na
paédiich v prazskych klubech a na open-air
scénach pod sirym nebem vice nez stovka
hudebnich objev ¢eské i mezinarodni
scény. Tradi¢ni soucasti festivalu budou
Klubova noc a koncert Symphony for
Humanity.

UNITED ISLANDS OF PRAGUE
During the 23rd edition of the traditional
United Islands of Prague festival, more
than a hundred musical discoveries from
the Czech and international scene will
perform at Prague clubs and on open-air
stages. The festival will also feature the
traditional Club Night and the concert
Symphony for Humanity.
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Vyhradni dovozce pro CR a SR:
Bazény Desjoyaux, s.r.o.,
Hornomécholupska 1480/53, 102 00
Praha 10

info@desjoyaux.cz

Tel.: + 420 224 915 904

Vice informaci na www.desjoyaux.cz
Obchodni zastoupeni:
Brno, Bratislava, Hradec Kralové,
Kladno, Mlada Boleslav, Ostrava, Plzen,
Praha, Presoy, Zlin
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Karlovy Vary
——
A" Praha/ Prag

80 minutes L4
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ADVERTORIAL

Hotel Thermal

ychutnejte si exkluzivni vy-

hledy na lazeriské centrum

Karlovych Varti z hotelu Ther-
mal. Navic zaZijete celoro¢ni venkovni
koupéni ve 100% viidelni minerdlni
vodé 38 °C s blahodarnymi uc¢inky nebo
si zaplavete v priizracné vodeé relaxac-
niho bazénu 30 °C. Doptejte si masaze,
lécebné procedury, saunovy svét Saunia
a uzijte si vnitini hotelové wellness.

e Panoramaticky venkovni bazén
s termalni vodou

e Karlovy Vary na Seznamu
svétového dédictvi UNESCO

e Prvotiidni ldzenskd 1é¢ba

® Procedury s vyuzitim karlovarské
viidelni vody

e Jedno z nejvétsich kongresovych
center v Ceské republice

Rezervujte si svoji ptisti dovolenou. =

# Hotel Thermal | &8 © archiv Hotel Thermal

REZERVACE

reservation@thermal.cz
Tel.: +420 359 001 111

R Thermal

"I Karlovy Vary

WWW.HOTELTHERMAL.CZ
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njoy exclusive views of the

spa centre of Karlovy Vary

from the Hotel Thermal. You
can experience year-round outdoor
bathing in the 100% mineral spring
water at 38 °C or take a dip in the
clear water of the relaxation pool
at 30 °C. Indulge in massage, spa
treatments, the Saunia sauna world
and enjoy the hotel’s indoor spa.

e Panoramic outdoor pool with
thermal water

e Karlovy Vary - a UNESCO
World Heritage Site

e First class spa treatments

e Use of hot spring water from
Karlovy Vary during procedures

® One of the largest congress centres
in the Czech Republic

Book your next holiday direct. m
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POZNEJTE CESKO GET TO KNOW CZECHIA

D. Jurkovi¢: Chata Libusin, Pustevny /
D. Jurkovi¢: Libusin Cottage, Pustevny

: U |

= ""l H“ﬁ_\‘ “ s

x - - ::._.-'J,\_,. ¥ A
iy e

O g, A

s : -

66



POZNEJTE CESKO GET TO KNOW CZECHIA

NASI HVEZDNI

ARCHITEKTI
OUR STAR ARCHITECTS

Ceska republika se mUze pochlubit mnoha klenoty moderni architektury, z nichZ nékteré
dosahuji opravdu svétové Urovné. Neni divu — v prvni poloviné 20. stoleti u nas tvorili
opravdu vynikajici a zaroven odvazni architekti.

The Czech Republic can boast many fine examples of modern architecture, some of which
truly reach world-class standards. That's no surprise as in the first half of the 20th century,

this country produced architects who were both bold and talented.

# Jakub Jukl | #8 © Shutterstock.com

étsiné lidi se pfi slovech moderni architektura
vybavi brnénska Vila Tugendhat. Ta je ov-
Sem tak trochu ,architektura z dovozu“. Jeji
tvirce Ludwig Mies van der Rohe v nasich
zemich nikdy neptisobil a vilu navrhl na dalku. Ale pojdme
se podivat na mistrovska dila architektt, kteti se v ¢eskych
zemich bud narodili, nebo tu alespon stravili vyznamnou

¢dast Zivota.

JOSEF CHOCHOL ANEB VYSEHRAD KUBISTICKY
Nejednd se samoziejmé o kubistickou prestavbu prazského
Vysehradu jako takového - ale o genidlni zasazeni kubistic-
ké architektury do stejnojmenné historické ¢tvrti. Architek-
tem hned nékolika zdejsich kubistickych domt byl pisecky
rodék Josef Chochol (1880-1956). Snad nejkrésnéjsi z nich je
Kovarovicova vila z let 1912-1913, kterou mtizeme obdivovat
na Rasinové nabtezi. Celd stavba je rafinovand i v tom, Ze ji
Chochol dokéazal vtisknout hned dvoji tvat, podle toho, od-
kud ji pozorujeme. Ze strany od feky je to pfedmeéstska vila
v neobvyklé kubistické zahradé, smérem do ulice se ale tvari
jako bézny (i kdyz slovo ,bézny* neni v pfipadé kubismu
uplné na misté) tripodlazni méstsky dim.
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or most people, the words modern architecture
bring to mind the Tugendhat Villa in Brno.
However, we could say that is “imported
architecture”. Its creator, Ludwig Mies van der
Rohe, never worked here and designed the villa from afar.
Instead, let’s focus on the masterful works of architects
who were born in the Czech lands or at least spent
a significant part of their lives here.

JOSEF CHOCHOL - CUBIST VYSEHRAD

This is not, of course, a cubist reconstruction of Prague’s
Vysehrad as such, but a brilliant integration of cubist
architecture into the historic district of the same name. The
architect of several cubist houses here was Josef Chochol
(1880-1956), a native of Pisek. Perhaps the most beautiful is
the Kovarovic Villa, built between 1912 and 1913, which can
be admired on Rasin Embankment. The building is cleverly
designed to show two faces depending on the viewer’s
perspective. From the river, it appears as a suburban villa in
an unusual cubist garden, while from the street it resembles
a conventional (though “conventional” is hardly the right
word for cubism) three-storey town house.



POZNEJTE CESKO GET TO KNOW CZECHIA

J. Chochol: Kovarovicova vila pod VySehradem /
J. Chochol: The Kovarovic Villa near VySehrad

Loosovy interiéry v Plzni /
Loos' interiors in Pilsen

od J. Plecnika / The Church of the Most
Sacred Heart of our Lord by J. Plecnik




POZNEJTE CESKO GET TO KNOW CZECHIA

V Ceské republice najdete opravdové skvosty moderni architektury.

The Czech Republic is home to some true gems of modern architecture.

JOSEF GOCAR ANEB MONUMENTALNI MLYNY
Dalsim z vyraznych ceskych stavitelt byl Josef Gocar
(1880-1945) ze Semina u Pardubic. A pravé v Pardubicich
si tento genidlni architekt, ktery dokdzal vyniknout v rtz-
nych stylech od kubismu az po funkcionalismus, vybudo-
val nesmrtelny pomnik. A kupodivu nejde o néjaky paléc,
kostel nebo diim (i kdyz to vse také postavil), ale o mlyn.

Jde o monumentalni budovu Winternitzovych stroj-
nich mlynt z roku 1910, které se svymi ¢tyimi patry patti
k jedné z pardubickych dominant. Stylové je jen obtizné
zafaditelnd. Gocar cihlovou stavbu pojal totiz zcela oso-
bité a v jejim designu vyuzil i prvki kubismu a jeho ¢eské
odnoze rondokubismu. Goc¢dr projektoval nejen ptivodni
budovu mlyna, ale i ptistavbu vodarenské véze s cimbu-
tim (rok 1921) a sousedniho sila, dokon¢eného roku 1924.
S budovou samotného mlyna je spojuje klenuty mustek
s cimbufim, jehoZ tvaroslovi bylo inspirovano babylénskou
Istafinou brdnou. Po ukonc¢eni mleti v roce 2013 hrozil
mlyntm zéanik, nakonec v§ak prosly proménou v kulturni
a umélecké centrum, které se stalo jednim z turistickych
lakadel Pardubic.

ADOLF LOOS ANEB FUNKCIONALISTICKY DOMOV
Videnisky architekt Adolf Loos (1870-1933) pochézel

z Brna. V Cechéch a na Moravé také zanechal nesmazatel-
né stopy své architektonické tvorby. Naprostym unikdtem
jsou jeho funkcionalistické interiéry, které miizeme navsti-
vit v Plzni. Jde celkem o osm bytt, v nichz se dochovalo
¢asto kompletni interiérové feseni, které Loos na pfelomu
20. a 30. let navrhl.

V bytech, jez nesou jména po svych majitelich Sammle-
rovych, Vogelovych ¢i Krausovych, mtizete obdivovat
snoubeni modernity se starou femeslnou dukladnosti, spo-
jeni materidll, jako jsou kov, dievo, lestény kdamen ¢i sklo.
A nejde jen o obyvaci pokoje, loznice a pracovny, z nichz
skoro jako by jejich obyvatelé pred chvili odesli. V nékte-
rych bytech jsou dodnes i piivodni kuchyné a koupelny.

JOSIP PLECNIK ANEB SLOVINSKY MISTR V PRAZE
Joze neboli Josip Ple¢nik (1872-1957) pochazel ze slovinske
Lublané, své nejvyznamneéjsi architektonickd dila ale vy-
tvoril v Cechach. Stal se ,dvornim* architektem prezidenta
Masaryka a ve 20. a 30. letech se podilel na adaptacich
Prazského hradu ¢i zdmku v Lanech.
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JOSEF GOCAR - MONUMENTAL MILLS

Another notable Czech architect was Josef Goc¢ar
(1880-1945) from Semin near Pardubice. In Pardubice,

this brilliant architect, who excelled in styles ranging from
cubism to functionalism, created an lasting monument.
Surprisingly, it is not a palace, church or house (though
he designed those too), but a mill.

This is the immense building of the Winternitz Machine
Mills, built in 1910, which with its four storeys is one of
Pardubice’s landmarks. Stylistically, it is hard to categorise.
Gocar approached the brick building in a highly individual
way, incorporating elements of cubism and its entirely
Czech offshoot, rondocubism. He not only designed the
original mill but also the extension with a water tower
featuring ramparts (1921) and the neighbouring silo,
completed in 1924. The mill and its additions are connected
by an arched bridge with battlements, design for which was
inspired by Babylon'’s Ishtar Gate. After milling ceased in
2013, the structure faced the threat of demolition, but was
transformed into a cultural and arts centre, now one of
Pardubice’s many tourist attractions.

ADOLF LOOS - FUNCTIONALIST HOME

Viennese architect Adolf Loos (1870-1933) was born

in Brno. He also left an indelible mark on Czech

and Moravian architecture. A unique example is

his functionalist interiors in Pilsen. There are eight
apartments where Loos’ complete interior designs from
the late 1920s and early 1930s have been preserved.

In the apartments, named after their owners Sammler,
Vogel and Kraus, you can admire the blend of modernity
with meticulous traditional craftsmanship, combining
materials such as metal, wood, polished stone and glass.
It is not just living rooms, bedrooms and studies, which
almost seem recently vacated. Some apartments still retain
their original kitchens and bathrooms.

JOSIP PLECNIK — SLOVENIAN MASTER IN PRAGUE
Joze, or Josip Ple¢nik (1872-1957), hailed from Ljubljana

in Slovenia, but his most important architectural works
were created in the Czech lands. He became the “court”
architect of President Masaryk and in the 1920s and 30s
worked on adaptations of Prague Castle and the chateau
in Lany.



Stylovy interiér chaty Libusin /
Stylish interior of the Libusin cottage

Srdce Pané na prazskych Vinohradech, na ndmésti Jitiho
z Podébrad. Kostel, vystavény v letech 1928-1932, upoutd
uZz na prvni pohled svou neobvyklou, ale zaroven klasic-
kou architekturou. Je vybudovan z reznych cihel, s jednou
obrovskou vézi na vychodnim konci, na jejimz vrcholku je
umisténo kralovské jablko s kiizem, odkaz na kréle Jittho
z Podébrad. Moderné pojaty cihlovy interiér s kazetovym
stropem zase odkazuje na rané kfestanské fimské kostely.
Prevladaji v ném pravé tuhly, a navazuje tak svym zptso-
bem na kubistickou i funkcionalistickou architekturu.

DUSAN JURKOVIC ANEB OKOUZLENi FOLKLOREM
Dalsi vyraznou osobnosti ¢esko-slovenské architektury

byl Dusan Jurkovi¢ (1868-1947), ktery se narodil nedaleko
Myjavy na dnesnim Slovensku. Rodny kraj poznamenal
jeho architektonickou tvorbu, do niz svym typickym zpti-
sobem promital lidové motivy pfedevsim z moravského

a slovenského folkloru.

Jeho osobitd architektonicka dila mtizeme obdivovat
na riiznych mistech Ceské republiky a Slovenska, k tém
nejznaméjsim patti dvojice chat Libu$in a Maménka na
Pustevnach v Beskydech. Obé chaty byly otevieny roku
1899 a Jurkovi¢ je navrhl ve stylu tzv. lidové secese. V je-
jich exteriérech, a predevsim interiérech se tak misi secesni
hravost a okouzleni ornamentem s lidovymi motivy, které
byly v tehdejsich ceskych zemich tolik populdrni jakoz-
to navrat k ndrodnimu dédictvi. Chata Libusin v roce
2014 vyhotela, po Sesti letech se ji v8ak podatilo opravit,
a navstévnici ji tak opét mohou obdivovat v celé krase. m
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Perhaps his best-known work is the Church of the Most
Sacred Heart of Our Lord on Jitiho z Podébrad Square
in Prague’s Vinohrady District. Built between 1928 and
1932, the church immediately grabs your attention with
its unusual yet strangely classical architecture. It is
constructed of exposed brick with a single enormous tower
at the eastern end, topped with a royal orb and cross,
a reference to King George of Podébrady. The modern brick
interior with its coffered ceiling echoes early Christian
Roman churches. It is dominated by right angles, in a way
connecting to cubist and functionalist architecture.

DUSAN JURKOVIC - ENCHANTED BY FOLKLORE
Another prominent figure in Czech-Slovak architecture
was Dusan Jurkovi¢ (1868-1947), born near Myjava

in present-day Slovakia. His birthplace influenced his
architectural work which reflects folk motifs, in particular
from Moravia and Slovakia.

His distinctive architectural works can be admired in
various places in the Czech Republic and Slovakia, the
most famous being the pair of cottages called Libusin
and Mameénka at Pustevny in the Beskydy Mountains.
Both were opened in 1899 and designed in the folk
Art Nouveau style. In their exteriors and especially
interiors, playful Art Nouveau meets folk motifs, which
were extremely popular in the Czech lands at the
time as part of a return to national heritage. Libusin
Cottage burned down in 2014 but was restored after six
years, and visitors can once again admire it in all its
splendour. =
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ADVERTORIAL

PARDUBICTI TAHOUNI
PARDUBICE'S BIGGEST HITS

ardubice maji nezameénitelnou

energii — a préavé Pardubicti

tahouni ji ukazuji v plné sile.
Ctrnéct akci, diky kterym se mésto
kazdorocné méni v centrum kultury,
sportu a nezapomenutelnych zazitkt.

Rok zac¢ind pofadnou davkou smichu
na Grand festivalu komedie, poté més-
to rozezni tony Pardubického hudebni-
ho jara. Duben pak patii pohybu -
ulice mésta jsou na Pardubickém
vinafském pulmaratonu plné bézcu.
V ¢ervnu se obloha rozechvéje burd-
cenim motort na vyhldSené Aviatické
pouti a Siroké historické centrum
mésta ozije folklorni Pernstynskou
noci plnou tance a muziky.

V ¢ervenci miff do Pardubic $acho-
va elita z celého svéta na Czech Open
a mladé tenisové nadéje na prestizni
Pardubickou juniorku. Aktivni rodiny
s détmi se v srpnu vydavaji do Spor-
tovniho parku Pardubice, jedine¢ného
svéta sportu pod Sirym nebem.

Konec léta ptinasi pohodu na Par-
dubickém festivalu vina i nostalgii
a technické nadSeni na oblibeném
Retroméstecku. A pak prichézi vrchol
sezony: burdceni motorek na legen-
darni Zlaté ptilbé, Méstské slavnosti
a ikonickd Velka pardubickéd se Slavia
pojistovnou.

At ptijedete odkudkoli, Pardubicti

tahouni vas spolehlivé vtahnou do
déni! =

WWWTAHOUNI.EU

# Mésto Pardubice | &8 © Mésto Pardubice

Zlata piilba / Golden Helmet

o
PARDUBICTI
TAHOUNI

Pardubice
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ardubice has an unmistakable

energy, and the city’s biggest

events demonstrate this to
the maximum. There are fourteen
events that each year turn the city
into a centre of culture, sport and
unforgettable experiences.

The year begins with a proper dose
of laughter at the Grand Comedy
Festival, followed by sounds of the
Pardubice Music Spring. April belongs
to movement - the streets are full of
runners during the Pardubice Wine
Half Marathon. In June the sky
rumbles with engines as part of the
famous Aviation Fair, and the broader
historic city centre comes alive with
the folklore Pernstyn Night, involving
dance and music.

In July, the world chess elite gather
in Pardubice for the Czech Open,
and young tennis talents compete
at the prestigious Pardubice Junior
Tournament. Active families with
children head to the Pardubice Sports
Park in August, a unique open-air
world of sport.

The late summer brings relaxation
at the Pardubice Wine Festival, as well
as nostalgia and technical excitement
at the popular Retro Town. Then
comes the peak of the season: the
roar of motorcycles at the legendary
Golden Helmet, the City Festival,
and the iconic Great Pardubice
Steeplechase with Slavia Insurance.

Wherever you come from, the
Pardubice’s top events will draw you
into the action. =



HARVIA finska /1‘ Sauna

Sauna & Spa
www.finskasauna.c

Aito Suomalainen Sauna’

"Authentic Saunas from Finland

INFRARED
CABINS SAUNA
—
PRAHA PRAHA CESKE BUDEJOVICE BRNO BRNO BRATISLAVA
Showroom Showroom Praha, Showroom Showroom Sklady a vedeni Showroom
Praha, OC MoDo Sykora Home Ceskeé Budéjovice Brno, H-park spolecnosti Bratislava, OC Styla
brno@finskasauna.cz | info@finskasauna.cz | info@finskasauna.sk

praha@finskasauna.cz | praha-sykora@finskasauna.cz | ch@finskasauna.cz
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Olomouc | Czech Republic

Idealni mistopro vase
obchodni.setkani

The perfect place for
your business meeting tourism.olomouc.eu

ANYCOIN

Vase brana do svéta
kryptomeén

nejvétsi Ceska sménarna kryptomén
snadny ndkup i prodej kryptomén
nizké poplatky

okamzité vklady

pravidelny nékup a sporeni
lightning network

staking kryptomén

a A p— _. - b v ° ..
ryehls podpora v Eetin e anycoin.cz




VITEJTE NA PALUBE

WELCOME ABOARD




FLY & BUY

Zbozi z katalogu FLY &BUY je
mozné zakoupit pouze na vybra-
nych letech. Zbozi zakoupené

na palubé letadla je mozné platit
platebni kartou, pfipadné v hoto-
vosti v ¢eskych korunach. Druhy
a mnozstvi zboZi zaviseji na délce
letu a mohou se diky tomu na
jednotlivych letech [isit. Je proto
mozné, Ze praveé vami vybrany
druh zbozi nebude pfi vasem
letu na palubé, za coz se pfedem
omlouvédme ***

FLY & BUY

Items from the FLY & BUY
catalogue can only be
purchased on selected flights.
Both cash (in Czech crowns)
and contactless payments,

i.e. credit or debit cards, are
accepted aboard our aircraft.
The assortment and quantity of
goods depend on the length of
the flight. It is therefore possible
that goods you have selected
are not available during your
flight, for which we apologise in
advance.***

INFLIGHT

NA PALUBE ON BOARD

OBCERSTVEN|
Obcerstveni je mozné si zakoupit
pfimo na palubé letadla. Sortiment
obcerstveni se miZe na jednotlivych
linkach lisit. Palubni obcerstveni
nemusf byt dodano na lety, jestlize
to neni umoznéno z provoznich
nebo kapacitnich divodu. Cestujici
na pravidelnych linkdch Smartwings
a Ceskych aerolinii majf také moz-
nost vybrat si z nabidky obcerstvenf
anapojl on-line pfi zakoupenf leten-
ky pfes www.smartwings.com,
www.czechairlines.com a zpfijemnit
si tak svij let*

REFRESHMENTS

You can purchase refreshments
on board our planes. The range of
refreshments available may differ
from service to service. On-board
refreshments may not be provided
on flights if this is not possible

for technical or capacity reasons.
Passengers on Smartwings and
Czech Airlines scheduled flights
can also choose refreshments
from an on-line menu when
purchasing their flight tickets
from smartwings.com,
czechairlines.com, thus adding

a little more enjoyment to their
journey.*
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BEZPECI

Na palubé je zakézano telefono-
vat.V zajmu bezpecnosti vas zada-
me, abyste respektovali svételné
transparenty ,Pfipoutejte se” a po-
kyny ¢lent posédky. Predeviim,
prosim, vénujte plnou pozornost
demonstraci pouZiti zdchrannych
prostiedkd a upozornéni na nou-
zové vychody. Ddle se ujistéte, Ze
jste béhem startu i pfistanf zajisté-
ni bezpe¢nostnimi pasy a Ze opé-
radlo i stolek vaseho sedadla jsou
ve svislé poloze. Doporuc¢ujeme
vam nechat bezpecnostni pasy
zapnuté béhem celého letu.

SAFETY

Passengers are forbidden to
make calls while on board. In the
interests of safety, we ask you

to respect the signs requesting
you to fasten your seat belts, and
to obey all instructions given to
you by the cabin crew. Please
pay full attention to the safety
demonstration and where the
emergency exits are located.
Make sure your seat belt is
fastened for take off and landing,
and that the back of your seat
and folding table are in the
upright position. We recommend
you to keep your seat belt
fastened throughout the flight.

SPECIALNI
POZADAVKY

ZvIastnijidla (vegetaridnska,
dietnf) jsou podavana na vybra-
nych letech pouze tehdy, jsou-li
objednana predem (call centrum,
cestovni kanceldr). V souladu s na-
fizenim Evropského parlamentu
aRady (EV) ¢. 1169/2011 jsou in-
formace o pfipadnych alergenech
obsazenych v nebalenych potra-
vinach, které podavdme na pa-
lubach nasich letadel, k dispozici
u posadky kazdého letu, ktery
odléta z letisté nachazejiciho se
na Uzemi Evropské unie, Svycarska
a Norska.**

SPECIAL NEEDS

Special menus (vegetarian, diet)
are only served on selected
flights if ordered in advance
(through our call centre or

a travel agent). In accordance
with the European Parliament
and EU Council Regulation

No. 1169/2011 all information
about possible allergens
contained in non-wrapped food
items we serve on board our
planes is available from cabin
staff on flights taking off from all
EU countries, Switzerland and
Norway.**



INFLIGHT

OBCERSTVEN/
U CHARTEROVYCH
LETU

Klienti charterovych letl si dalsi
obcerstveni mohou dokoupit

u své cestovni kanceldre. V pfipa-
dé, ze se palubni servis pri charte-
rovych letech li$i od standardné
poskytovaného, je to z dévodu
specidlniho pozadavku cestovnf
kancelare nebo klienta.

CHARTER FLIGHTS
REFRESHMENTS
Clients can also purchase
refreshments on charter flights
through a travel agent. In the
event the in-flight service
during a charter flight differs
from that normally provided,
this is due to special demands
made by the respective travel
company or client.

NA PALUBE ON BOARD

< @

KLID A POHODLI

Nad svym sedadlem najdete tla-
¢itka pro ovladani svétel, ventilace
a pro privolani palubniho perso-
nélu. Pod sedadlem pred sebou
mate misto na ulozeni tézstho
kabinového zavazadla, leh¢i
zavazadlo patfi do schranky nad
vasi hlavou.

FOR YOUR COMFORT
The switch for your reading
light, ventilation control and
cabin crew call button are
situated above your seat. You
can stow heavier hand luggage
below your seat. Lighter items
should be placed in the lockers
above.

*Z dlvodu celnich omezeni v nékterych zemich nemohou
byt né&které lety Smartwings a Ceskych aerolinii vybaveny

palubnim barem.

* Customs restrictions in certain countries mean that an in-flight bar
is not available on some Smartwings and Czech Airlines flights.

** Upozoriujeme, ze nemuUzeme zarucit, Ze z ob&erstveni na palubé
budou vylouceny véechny alergeny (napft. arasidy, arasidové
derivaéty). Zakaznici, ktefi trpf alergii nebezpec¢nou zdravi, by s sebou
méli mit na palubé Iéky na alergii, pfipadné doprovod. Pro blizsi
informace o alergenech obsazenych v podavaném obcerstveni
kontaktujte prosim nasi posadku. Radi bychom upozornili cestujici,
ktefi trpi potravinovou intoleranci nebo alergii ohrozujici zdravi,
nebo jejich zdravotni stav vyZzaduje pfisnou dietu, Ze strava, ktera je

poddavana na palubé letadla,

neni pfipravena ve zdravotnim zafizeni

a nespliiuje parametry zdravotni diety.
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ZAKAZ VLASTNIHO
ALKOHOLU!

Palubni priivod¢i nesmi podavat
alkohol osobdm mladsim 18 let.

Na palubé prosim konzumujte
pouze alkoholické napoje, které vam
donesli palubni pravodci, nebo které
jste si zakoupili na palubé v ramci
prodeje. Konzumace alkoholu vami
doneseného na palubu je zakdzana.

PROHIBITION OF
YOUR OWN ALCOHOL!
Cabin staff are not permitted to
serve alcohol to anyone below
the age of 18.The pas-sengers
are requested to only consume
alcoholic drinks and spirits served
by cabin crew or which have
been purchased on board. The
consumption of alcohol brought
on board by you is prohibited.

ZAKAZ KOURENI!

Viechny linky jsou nekutacké.
Koufeni, pouzivani jakychkoliv
elektronickych cigaret ¢i jejich

nahrazek a uzivani tabakovych
vyrobkd neni na palubé letadel
povoleno.

NO SMOKING!

All services are no smoking.
Smoking, using e-cigarettes,
their alternatives or tobacco
products are not allowed
aboard flight.

** Please note that we cannot guarantee that any
particular foods or ingredients (such as peanuts or peanut
derivatives) will be excluded from our catering. Customers
with potentially dangerous allergies should ensure they carry
appropriate emergency medication and that someone who can
administer it accompanies them. Please ask a member of our crew
for more information on allergens our refreshments may contain.
We would like to inform passengers suffering from food intolerances
or allergies that could be life-threatening, or whose health condition
requires adherence to a strict diet, that the food served on board our
planes is not prepared in a healthcare setting and does not fulfil the

requirements of special healthcare diets.

*** Zbozi z FLY & BUY katalogu si mUZete na svuj dal3i let
objednat po internetu. Vice informaci: www.smartwings.com

a www.czechairlines.com.

***You can order goods contained in our FLY & BUY catalogue over the
internet. More information: www.smartwings.com and

www.czechairlines.com.



smarfwings=

Gourmet

menu—

zaA;S)()CZK
\ for 19 EUR/

Jesté nemate vybrané jidlo na pristi let? \
Nenechte si ujit prilezitost ochutnat nase
lahodné pokrmy. Still haven‘t chosen your meal
for your next flight? Don‘t miss the opportunity
to taste our delicious dishes.

Zahrnuje hlavni chod, salat, dezert, pecivo a nealko napo,.
Includes main course, salad, dessert, bread and soft drink.
Objednavejte 48 hodin pred odletem vsech linek Smartwings.
Order 48 hours before departure for all Smartwings flights.

.ﬁ@

Pro kompletni nabidku a objednani navstivte

aﬁ www.smartwings.com

l.l-




Pecena kachni prsa
s vinnou redukci /
Roasted duck breast
with wine reduction

Kureci steak

S rozmarynovym
glazé / Chicken steak
with rosemary glaze

Smazena buffalo
mozzarella / Fried
buffalo mozzarella

Livance s vanilkovou
omackou / Pancakes
with vanilla topping

Brokolicovy quiche
se syrem feta / Broccoli
quiche with feta cheese




INFLIGHT

FLOTILA SMARTWINGS GROUP
FLEET OF SMARTWINGS GROUP

@ Pocet cestujicich | Seating Capacity I&ﬁ@’ Délka letadla | Length of Aircraft % Cestovni rychlost | Cruising Speed

BOEING 737-800
189 | ]¥39,5m | 7 828 km/h

= Hisznuwfumn

BOEING 737 MAX 8
189 | B-130,5m | 828 kmvh

BOEING 737-900ER
212 | ]%73'42,1 m |~ 828 km/h

Smarfwings =com
0000D000DC0O00D0000 O Oog
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INFLIGHT

FLOTILA SMARTWINGS GROUP
FLEET OF SMARTWINGS GROUP

CESSNA 680 CITATION SOVEREIGN

@9|@19,4m|%848km/h [ ]nuoonou

CESSNA 700 CITATION LONGITUDE
01 B 223m | 895 km/h

/A
() ooooooo
Y —

AIRBUS A320-200
180 | Hﬁw,sm | 7 850 km/h

CZECH AIR
00

DILINES e
{@n@ﬂﬂﬂ oooooooooogg}{(ﬂoooooooooooo B

AIRBUS A220-300
(1149 | 387 m | T 820 kv

{D @a%ﬁf&?aﬁ%‘é‘&‘f@ 0 00g
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INFLIGHT

smartwings= ——
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DESTINATIONS
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@ Lety provozované
Smartwings Group

Smartwings Group Flights

@ Vybrané lety provozované
ve spolupraci s partnery

Selected flights operated in
cooperation with partner
airlines

@ Destinace, ze kterych jsou
lety provozovany

Destinations from which the
flights are operated

%a\mé\ﬂ

® Ras Al-Khaimah
® Dubai

® Muscat 4
® Doha

© Salalah

© Zanzibar
® Mombasa

v



INFLIGHT

— smartwmngsZ=

CESTOVNI FORMULARE TRAVEL DOCUMENTS

OBECNE INSTRUKCE

Nez vstoupite na Uzemi ciziho statu

a nez jej pak opustite, musite stejné
jako ob¢ané mnoha jinych zemi vyplnit
a odevzdat pfistavaci kartu (tzv. landing
card), nebo naopak odletovou kartu
(departure card), v nékterych destinacich
pak i celni deklaraci. Formulafe obdrzite
od nasich stevard(i béhem letu a budou
to také oni, ktefi vam radi pomohou

s pfipadnymi dotazy.

GENERAL INSTRUCTIONS
Before you enter another country and
before you leave you have to just like
other countries'citizens fill in and hand in
landing cards or departure cards and in
some cases also a customs declaration.
You receive forms from our stewards
during the flight and they can help

you with various problems you might
encounter or answer your questions.

PRISTAVACI KARTY

e povinnost vyplnit plati pro
kazdého cestujiciho

e pokud ma dité svaj vlastni pas, musi
mit vyplnény i sv{j vlastni formulaf

o formulate vyplnujte hdlkovym pismem

e rodic¢e nebo dospélé osoby, které ruci
za détské pasazéry, podepisuji karty
jménem ditéte

o formulare se odevzdavaji spolu
s platnymi cestovnimi doklady pfi
prichodu letistni kontrolou

LANDING CARDS

e each passenger is obligated
to fill out a landing card

e do not forget your signatures

o fill out the form in block letters

e parents or adults who are responsible
for child passengers sign a card
on behalf of the child

o the form shall be handed over together
with valid travel documents when
passing through airport security

EGYPT

g pall e 4y pgax
pipaall i Jouag
A.R.E
ARRIVAL

s )1
eNo: R

Ot pald
ARRIVING FROM |PRG

GiSLO LETU

FAMILY NAME (CAPITAL LETTER) PRIJMENI (Tiskace)
| TOSESEASSERNINcE S a1 - |

/ l.—.lﬂ'l

FORE NAME JMENO
| | | | 1 | |

DATE & PLACE OF BIRTH_
DATUM, A MISTO NAROZENI

I Y [ | | |

NATIONALITY NARODNOST

PASSPORT NUMBER & TYPE GSLO pAsy 5% ils=dl o3,

ADRESA POBYTU V EGYPTE (najdete ji napFikiad na SVéMpaa (oA (leaall
ADDRESS IN EGYPT voucheru od CK, napiste letovisko a jméno hotelu)

i ] ! piga ] i [] L TR P |

I wii (] Jsl [ ] (Ve pl)

DUVOD NAVSTEVY [Jrovmism  [Jstony [ convenmon qg“””“
turistika studium — konference kulturni akce
PURPOSE OF ARRIVAL :

zdravotnf divod obchod __ 3kolenl __ jiné
(v ) Dmmmam:l{ﬂ:]um‘l-mu mmmc[jtjmm

ACCOMPANIED ON THE PASSPORT

& DATE OF BIRTH Maall g sl5y il pall Lo

1- 0SOBY ZAPSANE VE VASEM PASE A JEJICH DATUM NAROZENI -
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Bose QuietComfort Ultra Headphones (2nd Gen)
Bose QuietComfort Ultra Earbuds (2nd Gen)

V 80. letech nabidla technologie ANC od Bose zasadni zlepSeni
kvality pobytu v pilotnich kabinach. Dodnes je tato prélomova

zvuk a komfort pfi kazdém letu. y i /
At uz preferujete maximalni pohodli v podobé sluchatek na usi ] oy ".I
QuietComfort Ultra Headphones (2nd Gen), nebo malé rozméry f A }
kompaktnich $puntli QuietComfort Ultra Earbuds (2nd Gen), ’

nejnovejsi generace ANC sluchatek Bose QC Ultra nabizi \

legendarni kvalitu zvuku a klid na vasich cestach.

Bose a QuietComfort jsou ochranné znamky spole¢nosti Bose Corporation.

%&S}’S.ez Tel.: +420 234 706 700, E-mail: info@basys.cz, www.basys.cz
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MyWings TV

Pripojte se se svym
zarizenim k systému
palubni zabavy a uzijte
si vice nez 100 hodin
prémiového obsahu.

Connect to the Inflight
Entertainment from your
device and enjoy over
100 hours of premium
content.

= 1 dd o-

Filmy Serialy Hudba  Airshow
Movies TV Shows Music Airshow

Jakmile budete na palubé...
While on board..

1 Prepnéte své zarizeni do rezimu Letadlo.
Switch your device to airplane mode.

Zapnéte Wi-Fi a pripojte se k siti MyWings.
Turn on Wi-Fi and connect to MyWings Network.

Oteviete internetovy prohlize¢. Pro nejlepsi zazitek s MyWings TV
vam doporucujeme pouzit internetovy prohlize¢ Chrome nebo Safari.
Open a browser on your device. We recommmend using Chrome or Safari
browsers for the best MyWings TV experience.

Zadejte adresu a bavte se!

- Navigate to and enjoy! sma’ ’ WIngs



MUZEUM FAN'I'AS'I'ICKYCH ILuzi
MUSEUM OF FAN'I'ASTIC IllUSIONS

Nejzabavnej)Si muzeum v Praze!
The funmest museum in Prague!
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